A\

CONSELHO DE MINISTROS

Decreto n.° 1/2026
de 26 de janeiro

Sumario: Aprova os acordos de financiamento adicional, de doacdo e de subvencao celebrados
entre a Republica de Cabo Verde e a Associacdo Internacional de Desenvolvimento (AID),
destinados ao Projeto de Energias Renovéaveis e Melhoria da Eficiéncia Energética nos Servigos
Publicos (REIUP).

A Republica de Cabo Verde celebrou, em 17 de janeiro de 2022, com a Associacao Internacional
de Desenvolvimento (AID), o Acordo relativo ao Projeto de Energias Renovaveis e Melhoria da

Eficiéncia Energética nos Servigos Publicos, aprovado pelo Decreto n.° 1/2022, de 7 de fevereiro.

O Projeto visa diversificar a economia, aumentar a producdo de energia renovavel, melhorar a
eficiéncia do setor elétrico e promover o acesso universal a eletricidade, reduzindo a dependéncia

de combustiveis fosseis e os custos da eletricidade.

Em 8 de janeiro de 2026, foram celebrados acordos de financiamento adicional, de doacdo e de
subvencdo, bem como a prorrogacdo do término do Projeto até 30 de junho de 2030, visando

ampliar as atividades do Projeto em causa e consolidar a reforma do setor energético.
Assim,
Ao abrigo do n.° 2 do artigo 116° da Lei n.® 69/X/2025, de 31 dezembro; e

No uso da faculdade conferida pela alinea d) do n.° 2 do artigo 204° da Constituicdo, o Governo

decreta o seguinte:
Artigo 1°
Aprovacgio

Sao aprovados os seguintes acordos de financiamento, de doagdo e de subvencao, celebrados no
ambito do Projeto de Energias Renovaveis e Melhoria da Eficiéncia Energética nos Servigos
Publicos (REIUP), cujos textos em portugués e inglés se publicam em anexo ao presente diploma,

do qual fazem parte integrante:

a) Acordo de Financiamento Adicional com a Associagdo Internacional de
Desenvolvimento (AID), no montante de SDR 9.900.000 (nove milhdes e novecentos mil

Direitos de Saque Especiais);

b) Acordo de Financiamento Adicional com o Banco Internacional Para Reconstrugdo e
Desenvolvimento (BIRD), na qualidade de administrador do Canada Clean Energy and
Forest Climate Facility (CCEFCF), no montante de USD 1.200.000 (um milhdo e
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duzentos mil dolares norte-americanos);

¢) Acordo de Doagdao com o BIRD e a AID (CCEFCF), no montante de USD 410.000

(quatrocentos e dez mil dolares norte-americanos);

d) Acordo de Subvencao Adicional com o BIRD (Global Infrastructure Facility — GIF), no

montante de USD 400.000 (quatrocentos mil ddlares norte-americanos); e
e) Prorrogacao da data de encerramento do Projeto para 30 de junho de 2030.
Artigo 2°
Entrada em vigor

O presente diploma entra em vigor no dia seguinte ao da sua publicagdo e os acordos referidos no
artigo anterior e seus respetivos anexos, dele partes integrantes, produzem efeitos em

conformidade com o que neles se estipula.

Aprovado em Conselho de Ministros, aos 22 de janeiro de 2026. — Os Ministros, José Ulisses de

Pina Correia e Silva e Olavo Avelino Garcia Correia.
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ANEXO
(A que se refere o artigo 1°)

Acordo de Financiamento do Canada Clean Energy and Forest Climate
Facility

(Financiamento Adicional do Projeto Energias Renovaveis e Melhoria da
Eficiéncia Energética nos Servicos Publicos)

Entre

REPUBLICA DE CABO VERDE
e
BANCO INTERNACIONAL PARA RECONSTRUCAO E
DESENVOLVIMENTO/ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO
(atuando como administrador do Fundo Fiducidrio de Doador Unico do
Canada Clean Energy and Forest Climate Facility)

Acordo de Financiamento do Canada Clean Energy and Forest Climate
Facility

ACORDO datado da Data de Assinatura celebrado entre a REPUBLICA DE CABO
VERDE (“Beneficiario”) e o BANCO INTERNACIONAL PARA
RECONSTRUCAO E DESENVOLVIMENTO/ASSOCIACAO
INTERNACIONAL DE DESENVOLVIMENTO (“Banco”), atuando como
administrador do Fundo Fiduciario de Doador Unico do Canada Clean Energy and
Forest Climate Facility, com o objetivo de auxiliar no financiamento das
Componentes 1.1 e 3.1 do projeto descrito no Anexo 1 deste Acordo (‘“Projeto”).

CONSIDERANDO que, para o avanco do objetivo de desenvolvimento do Projeto,
e além do presente Acordo:

(A)A Associacao Internacional de Desenvolvimento (“Associagdo) e o
Beneficiario tém a inten¢ao de celebrar um acordo de financiamento
(“Acordo de Financiamento Adicional”) com o objetivo de conceder
créditos no valor estimado de sete milhdes e quatrocentos mil Direitos
Especiais de Saque (SDR 7.400.000) e dois milhdes e quinhentos mil
Direitos Especiais de Saque (SDR 2.500.000) para auxiliar o
Beneficiario no financiamento do Projeto, nos termos e condi¢des
estabelecidos no Acordo de Financiamento Adicional.

(B) O Banco, atuando como Parceiro Técnico da Global Infrastructure
Facility, e o Beneficiario tém a inten¢do de celebrar um acordo de
doagdo (“Acordo de Doagdao Adicional da GIF’) com o objetivo de
conceder uma doacdo no valor estimado de quatrocentos mil Délares
Americanos (USD 400.000) provenientes da Global Infrastructure
Facility, para auxiliar Cabo Verde no financiamento da Componente 3.2
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do Projeto, nos termos e condi¢des estabelecidos no Acordo de Doagao
da GIF.

(C)O Banco e a Associagdo, atuando como administradores do Fundo
Fiduciario de Doador Unico do Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility, e a Republica de Cabo Verde, tém a intengdo de
celebrar uma alteragdao a um acordo de doacao (““Acordo de Doacdo da
CCEFCF”) com o objetivo de conceder uma doacao adicional no valor
estimado de quatrocentos e dez mil Dolares Americanos (USD 410.000)
provenientes do Canada Clean Energy and Forest Climate Facility, para
auxiliar Cabo Verde no financiamento do Projeto, nos termos e
condi¢des estabelecidos no Acordo de Doagao da CCEFCF.

AGORA, PORTANTO, o Beneficiario e a Associacdo concordam com o
seguinte:

Artigo [
Condicoes Padrao; Definicoes

1.01. As Condigdes Padrao (conforme definidas no Anexo deste Acordo)
aplicam-se e passam a integrar este Acordo.

1.02. Salvo quando o contexto exija de outra forma, os termos em maitsculas
utilizados neste Acordo tém os significados a eles atribuidos nas Condi¢des
Padrdo ou no Anexo deste Acordo.

Artigo I
O projeto

2.01. O Beneficiario declara seu compromisso com o0s objetivos do projeto
descrito no Anexo 1 deste Acordo (“Projeto”). Para esse fim, o Beneficiario
devera executar as Componentes 1.1 e 3.1 do Projeto por meio da UGPE,
de acordo com as disposig¢des do Artigo II das Condi¢des Padrdao, Anexo 2
deste Acordo.

Artigo III
O Financiamento

3.01. O Banco concorda em conceder ao Beneficiario um financiamento no valor
maximo de um milhdo e duzentos mil Dolares Americanos (USD
1.200.000) (“Financiamento”) para auxiliar no financiamento das
Componentes 1.1 e 3.1 do Projeto.

3.02. O Beneficiario podera desembolsar os recursos do Financiamento de acordo
com a Sec¢do III do Anexo 2 deste Acordo.

3.03. O valor principal do Financiamento devera ser reembolsado de acordo com
o cronograma de reembolso estabelecido no Anexo 3 deste Acordo.
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As Datas de Pagamento do valor principal do Financiamento sdo 15 de
fevereiro e 15 de agosto de cada ano.

A Moeda de Pagamento ¢ o Délar.

O Financiamento € financiado a partir do fundo fiduciario acima mencionado,
para o qual o Banco recebe contribui¢des periddicas do doador do fundo
fiduciario. De acordo com a Secdo 3.02 das Condi¢des Padrao, as obrigacdes
de pagamento do Banco em relagdo a este Acordo estao limitadas ao montante
de fundos disponibilizados a ele pelo doador por meio do referido fundo
fiduciario, e o direito do Beneficiario de desembolsar os recursos do
Financiamento esta sujeito a disponibilidade desses fundos.

Artigo IV
Efetividade; Encerramento

A Condicao Adicional de Efetividade consiste no seguinte:

(a) O Acordo de Financiamento Adicional, o Acordo de Doagao
Adicional da CCEFCF e o Acordo de Doagdo Adicional da GIF
foram celebrados e entregues, e todas as condi¢des precedentes a
sua entrada em vigor ou ao direito do Beneficidrio de efetuar
desembolsos nos termos desses acordos (exceto a celebracao e a
entrada em vigor deste Acordo) foram cumpridas.

O Prazo para Efetividade ¢ de noventa (90) dias ap6s a Data de Assinatura.

Artigo V
Representante do Beneficiario; Enderecos

O Representante do Beneficiario referido na Secao 9.02 das Condigdes
Padrao ¢ o seu ministro responsavel pelas financas.

Para os efeitos da Se¢do 9.01 das Condigdes Padrdo: (a) o endereco do
Beneficiario é:

(a) Ministério das Financas
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia
Cabo Verde; e

(b) O endereco eletronico do Beneficiario é:

oilson.g.pina@mf.gov.cv e soeli.d.santos@mf.gov.cv

Para os efeitos da Sec¢do 9.01 das Condigdes Padrdo: (a) o endereco do
Banco ¢:
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Banco Internacional para Reconstruciao e Desenvolvimento
Associacao Internacional de Desenvolvimento

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Estados Unidos da América; e

(b) O endereco eletronico do Banco é:
Telex: Facsimile: [E-mail]

248423 (MCI)ou  1-202-477-6391
64145 (MCI)

ACORDADO na Data de Assinatura.

REPUBLICA DE CABO VERDE

Pelo

Representante Autorizado
Nome:

Cargo:

Data:

BANCO INTERNACIONAL PARA
RECONSTRUCAO E DESENVOLVIMENTO
ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE

DESENVOLIMENTO

atuando como administrador do Fundo Fiduciario de
Doador Unico Do Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility

Pelo

Representante Autorizado
Nome:

Cargo:

Data:
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ANEXO 1
Descricao do Projeto
Os objetivos do Projeto sdo: (1) aumentar a geragcdo de energia renovavel; (i1)
melhorar o desempenho do setor das energias; e (ii1) contribuir para alcangar o

acesso universal a eletricidade em Cabo Verde.

O Projeto consiste nas atividades descritas no Anexo 1 do Acordo de
Financiamento Adicional.
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ANEXO 2
Execucio do Projeto

Secao I. Arranjos de Implementacio

A. Arranjos institucionais.

1. O Beneficiario devera manter, durante toda a execucao do Projeto, a UGPE
com recursos suficientes, pessoal competente em numero €
responsabilidades adequados, tudo em conformidade com o aceitavel pelo
Banco e conforme estabelecido no Manual de Implementacao do Projeto.

B. Manual de Implementac¢io do Projeto

1. Até quarenta e cinco (45) dias apos a Data de efetividade, o Beneficiario, por
meio da UGPE e do MICE, devera atualizar, adotar e, posteriormente, executar
o Projeto de acordo com as disposicdes de um manual (o Manual de
Implementagdo do Projeto) satisfatério ao Banco, contendo, entre outros: (a)
disposigoes especificas sobre os arranjos detalhados para a execucao do Projeto,
incluindo os procedimentos especificos para o financiamento do RMF e a
prestagdo de Garantias de Pagamento para Subprojetos da Componente 1.3 do
Projeto, de acordo com a Secao 1.C deste Acordo; (b) os requisitos de aquisigao,
gestdo financeira e desembolso; (c¢) os indicadores de desempenho; (d) os
instrumentos ambientais e sociais do Projeto; e (e) as Diretrizes de Combate a
Corrupgao.

2. O Beneficiario, por meio da UGPE, ndo devera alterar, renunciar ou deixar de
aplicar qualquer disposi¢do do Manual de Implementacdo do Projeto sem a
aprovagao prévia por escrito do Banco. Em caso de conflito entre os termos do
Manual de Implementagdao do Projeto e os termos deste Acordo, prevalecerao
os termos deste Acordo.

C. Normas Ambientais e Sociais.

1. O Beneficiario, por meio da UGPE, deveréd assegurar que o Projeto seja
executado de acordo com as Normas Ambientais ¢ Sociais, de maneira
aceitavel ao Banco.

2. Sem prejuizo do disposto no paragrafo 1 acima, o Beneficiario, por meio da
UGPE, devera assegurar que o Projeto seja implementado de acordo com o
Plano de Compromisso Ambiental e Social (“ESCP”), de maneira aceitavel
ao Banco. Para esse fim, o Beneficidrio devera, por meio da UGPE,
assegurar que:

(a) as medidas e agdes especificadas no ESCP sejam implementadas
com a devida diligéncia e eficiéncia, conforme previsto no ESCP;

(b) que recursos financeiros suficientes estejam disponiveis para cobrir
os custos de implementacao do ESCP;
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(©) que politicas e procedimentos sejam mantidos, € que pessoal
qualificado e experiente, em numero adequado, seja retido para
implementar o ESCP, conforme previsto no ESCP; e

(d) que o ESCP, ou qualquer de suas disposi¢des, ndo seja alterado,
revogado, suspenso ou renunciado, exceto mediante acordo escrito
do Banco, conforme especificado no ESCP, e que o ESCP revisado
seja divulgado prontamente em seguida.

3. Em caso de quaisquer inconsisténcias entre o ESCP e as disposi¢Oes deste
Acordo, prevalecerao as disposicoes deste Acordo.

4. O Beneficiario, por meio da UGPE, devera assegurar que:

(a) todas as medidas necessarias sejam tomadas para coletar, compilar
e fornecer ao Banco, por meio de relatorios regulares, com a
frequéncia especificada no ESCP, e prontamente em relatdrio(s)
separado(s), se assim solicitado pelo Banco, informacdes sobre o
status de conformidade com o ESCP e os instrumentos ambientais e
sociais nele mencionados, todos esses relatorios em forma e
conteudo aceitaveis ao Banco, indicando, entre outros: (i) o status
de implementacdo do ESCP; (ii) condigdes, se houver, que
interfiram ou ameacem interferir na implementagdo do ESCP; e (ii1)
medidas corretivas e preventivas adotadas ou exigidas para tratar
tais condicoes; €

(b) que o Banco seja notificado prontamente de qualquer incidente ou
acidente relacionado ao Projeto ou que tenha impacto sobre ele e
que tenha, ou seja suscetivel de ter, efeito adverso significativo
sobre o meio ambiente, as comunidades afetadas, o publico ou os
trabalhadores, de acordo com o ESCP, os instrumentos ambientais e
sociais nele referenciados e as Normas Ambientais e Sociais.

5. O Beneficiario, por meio da UGPE, devera estabelecer, divulgar, manter e
operar um mecanismo de reclamacgdes acessivel, para receber e facilitar a
resolucdo de preocupagdes e queixas das pessoas afetadas pelo Projeto, e
adotar todas as medidas necessarias e adequadas para resolver, ou facilitar
a resolucdo, de tais preocupagdes e queixas, de maneira aceitdvel ao Banco.

6. O Beneficiario, por meio da UGPE, devera assegurar que todos os
documentos de licitacdo e contratos de obras civis do Projeto incluam a
obrigacao dos empreiteiros, subempreiteiros e entidades de supervisao de:
(a) cumprir com os aspectos relevantes do ESCP e dos instrumentos
ambientais e sociais nele mencionados; e (b) adotar e aplicar codigos de
conduta que devem ser fornecidos e assinados por todos os trabalhadores,
detalhando medidas para tratar os riscos ambientais, sociais, de saude e
seguranga, bem como os riscos de exploragdo e abuso sexual, assédio sexual
e violéncia contra criangas, tudo conforme aplicavel as obras civis
encomendadas ou executadas nos termos dos referidos contratos.
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Secao II. Monitoramento, Relatorios e Avaliacio do Projeto.

1. O Beneficiario devera, por meio da UGPE, fornecer ao Banco cada
Relatorio do Projeto até quarenta e cinco (45) dias apds o término de cada
semestre, abrangendo o semestre civil.

Secao III. Desembolso dos recursos

A. Geral

1. O Beneficiario podera sacar os recursos da Doag¢do de acordo com as
disposigoes de: (a) Artigo III das Condicdes Padrao; e (b) esta Se¢do; para
financiar Despesas Elegiveis no montante alocado e, se aplicavel, até o
percentual estabelecido para cada Categoria na tabela a seguir:

Categoria Montante da Percentual das Despesas a
Doacio Alocada Serem Financiadas (incluindo
(expressa em USD) Impostos)

(1) Bens, obras, 1,200,000 100% ou o percentual das
servigcos nao Despesas Elegiveis estabelecido
consultivos, servicos pelo Plano de Trabalho Anual,
de consultoria, de acordo com as disposi¢oes
Custos Operacionais estabelecidas na Seg¢ao I11.B.2
e Treinamento para deste Anexo.
as Componentes 1.1
e 3.1 do Projeto
VALOR TOTAL 1,200,000

B. Condicoes de desembolso; Prazo de desembolso

1. Nao obstante as disposicdes da Componente A desta Se¢do, nenhum saque sera
efetuado para pagamentos realizados antes da Data de Assinatura.

2. Nao obstante as disposi¢des anteriores da tabela na Componente A desta Secao,
a soma do percentual de financiamento do Banco sobre as Despesas
Elegiveis sob o Financiamento, combinada com o percentual de
financiamento das Despesas Elegiveis sob o Acordo de Financiamento
Adicional, o Acordo de Doag¢do da CCEFCF e/ou qualquer outro
financiamento do Projeto, deverd equivaler a 100% de cada Despesa
Elegivel.

3. A Data de Encerramento ¢ 30 de junho de 2030.
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ANEXO 3

Cronograma de Reembolso

Data de Vencimento do Pagamento Valor Principal do
Financiamento (expresso como
percentual)*
Em cada 15 de fevereiro e 15 de agosto:
com inicio em 15 de fevereiro de 2031 e 3.57%
término em 15 de fevereiro de 2044,
inclusive
em 15 de agosto de 2044 3.61%

* Os percentuais representam o percentual do valor principal do Financiamento a
ser reembolsado
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APENDICE

Definicoes

1. “Acordo de Financiamento Adicional” significa o acordo de financiamento do
Projeto celebrado entre o Beneficidrio e a Associacdo, datado da mesma
data deste Acordo, conforme tal acordo de financiamento possa ser alterado
de tempos em tempos. “Acordo de Financiamento Adicional” inclui todos
0s anexos, cronogramas e acordos suplementares ao Acordo de
Financiamento Adicional.

2. “Diretrizes de Combate a Corrupgao” significa, para os efeitos do paragrafo 2
do Anexo das Condi¢des Padrao, as “Diretrizes para Prevenir ¢ Combater
Fraudes e Corrupc¢ao em Projetos Financiados por Empréstimos do BIRD e
Créditos e Doacgdes da AID”, datadas de 15 de outubro de 2006, e revisadas
em janeiro de 2011, e vigentes a partir de 1° de julho de 2016.

3. “Categoria” significa uma categoria estabelecida na tabela da Se¢do III.A do
Anexo 2 deste Acordo.

4. “Plano de Compromisso Ambiental e Social” ou “ESCP” significa o plano de
compromisso ambiental e social do Projeto, datado de 27 de setembro de
2021 e atualizado em 1° de dezembro de 2025, conforme o mesmo possa
ser alterado de tempos em tempos de acordo com suas disposi¢des, o qual
estabelece as medidas e agdes relevantes que o Beneficiario devera executar
ou fazer executar para tratar os potenciais riscos € impactos ambientais e
sociais do Projeto, incluindo os prazos para a execugao das agdes € medidas,
arranjos institucionais, de pessoal, treinamento, monitoramento e relatorios,
bem como quaisquer instrumentos ambientais e sociais a serem elaborados
nos termos do mesmo.

5. “Normas Ambientais e Sociais” ou “ESSs” significa, coletivamente: (1) “Norma
Ambiental e Social 1: Avaliagdo e Gestdo dos Riscos e Impactos
Ambientais e Sociais”; (i1) “Norma Ambiental e Social 2: Trabalho e
Condig¢des Laborais”; (ii1) “Norma Ambiental e Social 3: Eficiéncia de
Recursos e Prevengdo e Gestdo da Poluigcdo”; (iv) “Norma Ambiental e
Social 4: Saude e Seguranga Comunitaria”; (v) “Norma Ambiental e Social
5: Aquisi¢do de Terras, Restrigoes ao Uso da Terra e Reassentamento
Involuntario”; (vi) “Norma Ambiental e Social 6: Conservacdo da
Biodiversidade e Gestdo Sustentavel dos Recursos Naturais Vivos”; (vii)
“Norma Ambiental e Social 7: Povos Indigenas/Comunidades Locais
Tradicionais Historicamente Subatendidas da Africa Subsaariana”; (viii)
“Norma Ambiental e Social 8: Patrimonio Cultural”; (ix) “Norma
Ambiental e Social 9: Intermediarios Financeiros”; (x) “Norma Ambiental
e Social 10: Engajamento das Partes Interessadas e Divulgacdo de
Informacgdes™; em vigor a partir de 1° de outubro de 2018, conforme
publicado pelo Banco.

6. “Acordo de Doacdao Adicional GIF” significa o acordo do Projeto celebrado
entre o Beneficiario e o Banco, atuando como Parceiro Técnico da Global
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Infrastructure Facility, datado da mesma data deste Acordo, com o objetivo
de financiar a Componente 3.2 do Projeto, conforme tal acordo de doacao
possa ser alterado de tempos em tempos, e inclui todos os anexos,
cronogramas € acordos suplementares ao Acordo de Doagao Adicional GIF.

7. “Custos Operacionais” significam as despesas incrementais razodveis
incorridas para a implementacdo, gestdo e monitorizacdo do Projeto,
incluindo, entre outras, despesas com auditorias, material de escritdrio,
publicacdo de avisos de contratacdo publica, operacdo de veiculos,
manuten¢do e reparacdo de escritorios € equipamentos, comunicagoes,
tradu¢do e interpretagdo, deslocagdes e supervisao, bem como outras
despesas diversas diretamente associadas ao Projeto, excluindo os salarios
de funcionarios e empregados do Beneficiario ou da ELECTRA, da ONSEC
e da EDEC.

8. “Regulamentos de Aquisi¢cdes” significam, para efeitos do pardgrafo 20 do
Apéndice as Condigdes Gerais, os “Regulamentos de Aquisi¢cdes do Banco
Mundial para Mutuérios de IPF”, datados de fevereiro de 2025.

9. “Data de Assinatura” significa a data mais tardia entre as duas datas em que o
Beneficiario e o Banco assinaram o presente Acordo, sendo que tal
definicdo se aplica a todas as referéncias a “data do Acordo de
Financiamento” constantes das Condi¢des Gerais.

10. “Condicdes Gerais” significam as Condigdes Gerais de Financiamento do
Banco Internacional para Reconstrucao e Desenvolvimento e da Associagao
Internacional de Desenvolvimento, concedido pelo Banco Mundial no
ambito do Canada Clean Energy and Forest Climate Facility, datadas de
dezembro de 2020 (revistas em 1.° de setembro de 2022).

11. “Formacgao” significa todas as despesas relacionadas com atividades de
formagao no ambito do Projeto, tais como sessdo de formagdo, seminarios,
visitas de estudo e formagdo local, incluindo honorarios, despesas de
deslocacdo e subsidios didrios (per diem) dos formadores e formandos,
custos de materiais de formagdo, aluguer de espagos € equipamentos, bem
como outras despesas relacionadas aprovadas pelo Banco.

A2026/S1/B0O8/23895 | Decreto n.°1/2026



A)) soLemorioaL | Série | n° 8 26 de janeiro de 2026 | Pag. 80

Canada Clean Energy and Forest Climate Facility Financing Agreement

(Additional Financing for the Cabo Verde Renewable Energy and Improved
Utility Performance Project)
between
REPUBLIC OF CABO VERDE
and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT/INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(acting as administrator of the Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility Single-Donor Trust Fund)

Canada Clean Energy and Forest Climate Facility Financing Agreement

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF CABO
VERDE (“Recipient”) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT/INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (“Bank™), acting as administrator of the
Canada Clean Energy and Forest Climate Facility Single-Donor Trust Fund for the
purpose of assisting in financing Part 1.1 and Part 3.1 of the project described in
Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

WHEREAS, in furtherance of the development objective of the Project, and in
addition to this Agreement:

(D)the International Development Association (“Association”) and the
Recipient intend to enter into a financing agreement (“Additional
Financing Agreement”) for the purpose of providing credits in an
amount estimated at seven million and four hundred thousand Special
Drawing Rights (SDR 7,400,000) and two million and five hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR 2,500,000) to assist the
Recipient in financing the Project, on the terms and conditions set forth
in the Additional Financing Agreement.

(E) the Bank, acting as Technical Partner of the Global Infrastructure
Facility, and the Recipient, intend to enter into a grant agreement (“GIF
Additional Grant Agreement”) for the purpose of providing a grant in
an estimated amount of four hundred thousand United States Dollars
(USD 400,000) from the Global Infrastructure Facility to assist Cabo
Verde in the financing of Part 3.2 of the Project on the terms and
conditions set forth in the GIF Grant Agreement.

(F) the Bank and the Association, acting as administrators of the Canada
Clean Energy and Forest Climate Facility Single-Donor Trust Fund, and
the Republic of Cabo Verde, intend to enter into an amendment to a
grant agreement (“CCEFCF Grant Agreement”) for the purpose of
providing an additional grant in an estimated amount of four hundred
and ten thousand United States Dollars (USD 410,000) from the Canada
Clean Energy and Forest Climate Facility to assist Cabo Verde in the
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financing of the Project on the terms and conditions set forth in the
CCEFCF Grant Agreement.

NOW THEREFORE the Recipient and the Association hereby agree as

follows:

1.03.

1.04.

2.01.

3.01.

3.02.

3.03.

3.04.

3.05.

3.06.

Article I
Standard Conditions; Definitions

The Standard Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
apply to and form part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions
or in the Appendix this Agreement.

Article 11
The Project

The Recipient declares its commitment to the objectives of the project
described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”). To this end, the
Recipient shall carry out Part 1.1 and Part 3.1 of the Project through UGPE
in accordance with the provisions of Article II of the Standard Conditions,
Schedule 2 to this Agreement.

Article 111
The Financing

The Bank agrees to extend to the Recipient a financing in an amount not to
exceed one million and two hundred thousand United States Dollars
($1,200,000) (“Financing”) to assist in financing Part 1.1 and Part 3.1 of the
Project.

The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance
with Section III of Schedule 2 to this Agreement.

The principal amount of the Financing shall be repaid in accordance with
the repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

The Payment Dates for the principal of the Financing are February 15 and
Augustl5 in each year.

The Payment Currency is Dollar.

The Financing is funded out of the abovementioned trust fund for which the
Bank receives periodic contributions from the donor to the trust fund. In
accordance with Section 3.02 of the Standard Conditions, the Bank’s payment
obligations in connection with this Agreement are limited to the amount of
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funds made available to it by the donor under the abovementioned trust fund,
and the Recipient’s right to withdraw the Financing proceeds is subject to the
availability of such funds.

Article IV
Effectiveness; Termination

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following:

(a) The Additional Financing Agreement, the CCEFCF Additional
Grant Agreement, and the GIF Additional Grant Agreement have
been executed and delivered and all conditions precedent to their
effectiveness or to the right of the Recipient to make withdrawals
under them (other than the execution and effectiveness of this
Agreement) have been fulfilled.

The Effectiveness Deadline is ninety (90) days after the Signature Date.

Article V
Recipient’s Representative; Addresses

The Recipient’s Representative referred to in Section 9.02 of the Standard
Conditions is its minister responsible for finance.

For purposes of Section 9.01 of the Standard Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

(a) Ministry of Finance
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia
Cabo Verde; and
(b) the Recipient’s Electronic Address is:

gilson.g.pina@mf.gov.cv and soeli.d.santos@mf.gov.cv

For purposes of Section 9.01 of the Standard Conditions: (a) the Bank’s
address is:

International Bank for Reconstruction and Development
International Development Association

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Bank’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: [E-mail]

248423 (MCI) or 1-202-477-6391
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64145 (MCI)

AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF CABO VERDE

By

Authorized Representative

Name:

Title:

Date:

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION

acting as administrator of the Canada Clean Energy
and Forest Climate Facility Single-Donor Trust Fund

By

Authorized Representative

Name:

Title:

Date:
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to: (1) increase renewable energy generation; (i1)
improve the performance of the electricity sector; and (iii) help reach universal
access to electricity in Cabo Verde.

The Project consists of the activities described in Schedule 1 to the Additional
Financing Agreement.

SCHEDULE 2
Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A. Institutional Arrangements.

1. The Recipient shall maintain, at all times during Project implementation the
UGPE with sufficient resources, competent staff in adequate numbers and
responsibilities, all acceptable to the Bank and as set forth in the Project
Implementation Manual.

B. Project Implementation Manual

3. No later than forty-five (45) days after the Effective Date, the Recipient,
through UGPE and MICE shall update, adopt and thereafter carry out the
Project in accordance with the provisions of a manual (the Project
Implementation Manual) satisfactory to the Bank, containing, infer alia:
(a) specific provisions on detailed arrangements for the carrying out of the
Project, including the specific procedures to financing the RMF and provide
Payments Securities for Subprojects under Part 1.3. of the Project, according to
Section I.C of this Agreement; (b) the procurement, financial management and
disbursement requirements thereof; (c) the performance indicators; (d) the
Project environmental and social instruments; and (e) the Anti-Corruption
Guidelines.

4. The Recipient, through UGPE, shall not amend or waive or fail to enforce any
provision of the Project Implementation Manual without the Bank’s prior
written approval. In case of any conflict between the terms of the Project
Implementation Manual and those of this Agreement, the terms of this
Agreement shall prevail.

C. Environmental and Social Standards.

1. The Recipient, through UGPE, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the Environmental and Social Standards, in a manner
acceptable to the Bank.
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2. Without limitation upon paragraph 1 above, the Recipient, through UGPE, shall
ensure that the Project is implemented in accordance with the
Environmental and Social Commitment Plan (“ESCP”), in a manner
acceptable to the Bank. To this end, the Recipient shall, through UGPE,
ensure that:

(e) the measures and actions specified in the ESCP are implemented
with due diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

® sufficient funds are available to cover the costs of implementing the
ESCP;

(2) policies and procedures are maintained, and qualified and
experienced staff in adequate numbers are retained to implement the
ESCP, as provided in the ESCP; and

(h) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed,
suspended or waived, except as the Bank shall otherwise agree in
writing, as specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP
is disclosed promptly thereafter.

6. In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

7. The Recipient, through UGPE, shall ensure that:

(©) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to
the Bank through regular reports, with the frequency specified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested
by the Bank, information on the status of compliance with the ESCP
and the environmental and social instruments referred to therein, all
such reports in form and substance acceptable to the Bank, setting
out, inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii)
conditions, if any, which interfere or threaten to interfere with the
implementation of the ESCP; and (ii1) corrective and preventive
measures taken or required to be taken to address such conditions;
and

(d) the Bank is promptly notified of any incident or accident related to
or having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected
communities, the public or workers, in accordance with the ESCP,
the environmental and social instruments referenced therein and the
Environmental and Social Standards.

8. The Recipient, through UGPE, shall establish, publicize, maintain and
operate an accessible grievance mechanism, to receive and facilitate
resolution of concerns and grievances of Project-affected people, and take
all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate the resolution
of, such concerns and grievances, in a manner acceptable to the Bank.
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6. The Recipient, through UGPE, shall ensure that all bidding documents and
contracts for civil works under the Project include the obligation of
contractors, and subcontractors, and supervising entities to: (a) comply with
the relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of conduct that should
be provided to and signed by all workers, detailing measures to address
environmental, social, health and safety risks, and the risks of sexual
exploitation and abuse, sexual harassment and violence against children, all
as applicable to such civil works commissioned or carried out pursuant to
said contracts.

Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

1. The Recipient shall, through UGPE, furnish each Project Report to the Bank not
later than forty-five (45) days after the end of each calendar semester,
covering the calendar semester.

Section I11I. Withdrawal of Grant Proceeds

B. General

1. The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance with the
provisions of: (a) Article III of the Standard Conditions; and (b) this
Section; to finance Eligible Expenditures in the amount allocated and, if
applicable, up to the percentage set forth against each Category of the

following table:
Category Amount of Percentage of Expenditures to be
the Grant Financed
Allocated (inclusive of Taxes)
(expressed in
USD)
(1) Goods, works, 1,200,000 100% or such percentage of Eligible
non-consulting Expenditures set forth by the Annual
services, consulting Work Plan in accordance with the
services, Operating provisions set forth in Section II1.B.2
Costs and Training of this Schedule.
for Part 1.1 and Part
3.1 of the Project
TOTAL AMOUNT | 1,200,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section no withdrawal shall be
made for payments made prior to the Signature Date.
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Notwithstanding the foregoing provisions of the table under Part A of this
Section, the sum of the Bank’s financing percentage of Eligible
Expenditures under the Financing, combined with the financing percentage
of Eligible Expenditures under financing provided by the Additional
Financing Agreement, the CCEFCF Grant Agreement, and/or any other
financing for the Project, shall equal 100% of each Eligible Expenditure.

The Closing Date is June 30, 2030.
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SCHEDULE 3
Repayment Schedule
Date Payment Due Principal Amount of the
Financing
(expressed as a
percentage)*

On each February 15 and August 15:

commencing February 15, 2031 to and including 3.57%
February 15, 2044

on August 15, 2044 3.61%

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Financing
to be repaid
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13.

14.

15.

16.

APPENDIX
Definitions

“Additional Financing Agreement” means the financing agreement for the
Project entered into between the Recipient and the Association, dated the
same date as this Agreement, as such financing agreement may be amended
from time to time ‘“Additional Financing Agreement” includes all
appendices, schedules and agreements supplemental to the Additional
Financing Agreement.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 2 of the
Appendix to the Standard Conditions, the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and
IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006, and revised in January
2011, and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section III.A of Schedule
2 to this Agreement.

“Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated September
27,2021 and updated on December 1, 2025, as the same may be amended
from time to time in accordance with the provisions thereof, which sets out
the material measures and actions that the Recipient shall carry out or cause
to be carried out to address the potential environmental and social risks and
impacts of the Project, including the timeframes of the actions and
measures, institutional, staffing, training, monitoring and reporting
arrangements, and any environmental and social instruments to be prepared
thereunder.

“Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i)
“Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts”; (i1) “Environmental and
Social Standard 2: Labor and Working Conditions”; (ii1) “Environmental
and Social Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and
Management”; (iv) “Environmental and Social Standard 4: Community
Health and Safety”; (v) “Environmental and Social Standard 5: Land
Acquisition, Restrictions on Land Use and Involuntary Resettlement”; (vi)
“Environmental and Social Standard 6: Biodiversity Conservation and
Sustainable Management of Living Natural Resources”; (vii)
“Environmental and Social Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan
African Historically Underserved Traditional Local Communities™; (viii)
“Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”; (ix)
“Environmental and Social Standard 9: Financial Intermediaries™; (x)
“Environmental and Social Standard 10: Stakeholder Engagement and
Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as published by the
Bank.
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17. “GIF Additional Grant Agreement” means the agreement for the Project entered

into between the Recipient and the Bank, acting as Technical Partner of the

Global Infrastructure Facility, dated the same date as this Agreement, for

the purpose of financing Part 3.2 of the Project, as such grant agreement

may be amended from time to time and includes all appendices, schedules

and agreements supplemental to the GIF Additional Grant Agreement.

18. “Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred on account
of Project implementation, management and monitoring, including audit,
office supplies, publication of procurement notices, vehicle operation,
office and equipment maintenance and repair, communication, translation
and interpretation, travel and supervision costs, and other miscellaneous
costs directly associated with Project, but excluding salaries of officials and
employees of the Recipient or of ELECTRA, ONSEC, and EDEC.

19. “Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 20 of the
Appendix to the Standard Conditions, the “World Bank Procurement
Regulations for IPF Borrowers”, dated February 2025.

20. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and
the Bank signed this Agreement and such definition applies to all references
to “the date of the Financing Agreement” in the Standard Conditions.

21. “Standard Conditions” means the International Bank for Reconstruction and
Development and International Development Association Standard
Conditions for Financing made by the World Bank out of the Canada Clean
Energy and Forest Climate Facility dated December 2020 (revised on
September 1%, 2022).

22. “Training” means all expenditures related to training activities under the Project
such as training workshops, seminars, study tours and local training and
including fees, travel costs and per-diem allowances for the trainers and
trainees, cost of training materials, space and equipment rental, and other
related expenditures approved by the Bank.
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Acordo de Subvenciao da Global Infrastructure Facility
(Subvencao Adicional para Projeto Energias Renovaveis e Melhoria da
Eficiéncia Energética nos Servi¢os Publicos em Cabo Verde)
Entre
REPUBLICA DE CABO VERDE
e

BANCO INTERNACIONAL PARA RECONSTRUCAO E
DESENVOLVIMENTO (na qualidade de Parceiro Técnico da Global
Infrastructure Facility)

ACORDO DE SUBVENCAO DA GLOBAL INFRASTRUCTURE
FACILITY

ACORDO datado da Data de Assinatura celebrado entre a REPUBLICA DE CABO
VERDE (o “Beneficiario”) e o BANCO INTERNACIONAL PARA
RECONSTRUCAO E DESENVOLVIMENTO (o “Banco”), atuando como
Parceiro Técnico da Global Infrastructure Facility (“GIF”), com o objetivo de
apoiar o financiamento da Componente 3.2 do projeto descrito no Anexo 1 deste
Acordo (“Projeto”).

CONSIDERANDO que, para a consecu¢do do objetivo de desenvolvimento do
Projeto, e além do presente Acordo:

(G)a Associacao Internacional de Desenvolvimento (“Associagdo™) e o
Beneficiario tém a inten¢ao de celebrar um acordo de financiamento
(“Acordo de Financiamento Adicional”) com o objetivo de fornecer
créditos no montante estimado de sete milhdes e quatrocentos mil
Direitos Especiais de Saque (SDR 7.400.000) e dois milhdes e
quinhentos mil Direitos Especiais de Saque (SDR 2.500.000), para
auxiliar o Beneficidrio no financiamento do Projeto, nos termos e
condi¢des estabelecidos no Acordo de Financiamento Adicional.

(H)o Banco, atuando como administrador do fundo fiducidrio financiado
por um unico doador da Canada Clean Energy Forest Climate Facility,
e o Beneficiario tém a inten¢do de celebrar um acordo de financiamento
(“Acordo de Financiamento Adicional CCEFCF”) com o objetivo de
fornecer um financiamento no montante estimado de um milhdo e
duzentos mil Dolares dos Estados Unidos (USD 1.200.000) para
auxiliar no financiamento das Componentes 1.1 ¢ 3.1 do Projeto, nos
termos e condigdes estabelecidos no Acordo de Financiamento
Adicional CCEFCF.

AGORA, PORTANTO, o Beneficiario e a Associacdo acordam o seguinte:

Artigo [
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Condicoes Padrao; Definicoes

1.05. As Condi¢des Padrao (conforme definidas no Apéndice deste Acordo)
aplicam-se a este Acordo e dele fazem parte integrante.

1.06. Salvo se o contexto exigir de outra forma, os termos iniciados por letra
maiuscula utilizados neste Acordo tém os significados que lhes sdo
atribuidos nas Condi¢oes Padrao, no Acordo de Financiamento Adicional
ou no Apéndice deste Acordo.

Artigo I
O projeto

2.01. O Beneficiario declara o seu compromisso com os objetivos do projeto
descrito no Anexo 1 deste Acordo (“Projeto”). Para este efeito, o
Beneficiario, por intermédio da UGPE, devera executar a Componente 3.2
do Projeto de acordo com as disposi¢des do Artigo Il das Condi¢des Padrao
e do Anexo 2 deste Acordo.

Artigo III
A Subvencao

3.01. O Banco concorda em conceder ao Beneficiario, nos termos e condigdes
estabelecidos ou mencionados neste Acordo, um subsidio no montante
maximo de quatrocentos mil Délares dos Estados Unidos (USD 400.000)
(““Subsidio”) para auxiliar no financiamento do Projeto; sendo que até cem
por cento (100%) de todos os montantes do desembolsados da Conta da
Subvencao e em circulagdo em qualquer momento (o “Saldo do Subsidio
desembolsado™) deverdo ser reembolsados ao Banco nos termos e
condi¢des estabelecidos nas Secgdes 3.04, 3.05 ¢ 3.06 deste Acordo.

3.02. O Beneficiario podera efetuar desembolsos do Subsidio de acordo com a
Seccao III do Anexo 2 deste Acordo.

3.03. O Subsidio ¢ financiado pelo fundo fiducirio acima mencionado, para o qual
o Banco recebe contribuicdes periddicas dos doadores do fundo fiduciario. De
acordo com a Sec¢ao 3.02 das Condi¢des Padrao, as obrigagdes de pagamento
do Banco em conexao com este Acordo estdo limitadas ao montante de fundos
disponibilizados pelos doadores no ambito do fundo fiduciario acima
mencionado, e o direito do Beneficiario de efetuar desembolsos do Subsidio
estd sujeito a disponibilidade desses fundos.

3.04. O Beneficidrio devera reembolsar ao Banco a totalidade ou parte do Saldo
Desembolsado, conforme segue:

(a) Se os Subprojetos Propostos atingirem o Fechamento Financeiro na
Data Limite ou antes dela (exceto se os Subprojetos Propostos
atingirem o Fechamento Financeiro apods a ocorréncia da Retirada
do Beneficiario do Projeto, caso em que se aplicara o subparagrafo
(b) abaixo da presente Seccao 3.04), o reembolso sera efetuado no
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montante equivalente a cem por cento (100%) do Saldo do Subsidio
Desembolsado, a ser pago integralmente no prazo de sessenta (60)

dias civis apds o Fechamento Financeiro do ultimo Subprojeto

Proposto, ou em qualquer data posterior especificada no aviso

enviado pelo Banco nos termos da Seccao 3.06;

(b) Se, a qualquer momento, ocorrer a Retirada do Beneficiario de
qualquer ou de todos os Subprojetos Propostos, o reembolso sera
efetuado numa base proporcional (Pro-rata), até ao montante
equivalente a cem por cento (100%) do Saldo do Subsidio
Desembolsado, a ser pago integralmente no prazo de trinta (30) dias
civis a contar da data do aviso enviado pelo Banco ao Beneficiario
notificando a ocorréncia da Retirada do Beneficiario do Projeto, ou
em qualquer data posterior especificada no aviso enviado pelo
Banco nos termos da Secgao 3.06.

3.05. O Beneficiario devera notificar prontamente o Banco por escrito sobre a
ocorréncia, na ou antes da Data Limite, do Fechamento Financeiro de cada
Subprojeto Proposto.

3.06. O Banco devera notificar o Beneficiario do montante a ser reembolsado nos
termos da Sec¢do 3.04 prontamente apos a ocorréncia de qualquer um dos
eventos referidos naquela Seccao 3.04 (a) ou (b), conforme o caso.

3.07. O pagamento do reembolso nos termos da Seccao 3.04 acima devera ser
efetuado:

(a) em Ddlares, em fundos imediatamente disponiveis, para a conta que o
Banco designar por escrito; e

(b) (1) sem quaisquer restricdes impostas por, ou no territdrio da, Reptblica
de Cabo Verde e sem dedugdo de, e isento de, quaisquer

Impostos cobrados por, ou no territorio da, Republica de
Cabo Verde.

(11) Caso ocorra qualquer restri¢ao ou deducao do tipo indicado
na Seccao 3.07(b)(1), o Beneficiario devera pagar o montante
adicional necessdrio para assegurar que, em cada
pagamento, o valor liquido recebido pelo Banco seja igual
ao montante integral do reembolso indicado na Sec¢ao 3.04.

3.08. Se o Beneficiario solicitar por escrito ao Banco e se o Banco assim
concordar, o Investidor designado pelo Beneficiario poderda efetuar
qualquer pagamento nos termos da Seccdao 3.04 acima diretamente ao
Banco em nome do Beneficiario; sendo que o Beneficiario devera efetuar
tal pagamento ao Banco caso o Investidor designado nao o faga.

3.09. O presente Acordo estara isento de quaisquer Impostos cobrados por, ou no
territorio da Republica de Cabo Verde, ou em conexdao com a sua execugao,
celebracdo ou registo.
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Artigo IV
Efetividade; Encerramento

4.01. O presente Acordo ndo entrard em vigor at¢ que tenha sido fornecida ao
Banco prova, satisfatoria para o Banco, de que as condigdes especificadas
abaixo foram cumpridas.

(a) A celebracdo e assinatura deste Acordo em nome do Beneficiario foram
devidamente autorizadas ou ratificadas por todas as acdes governamentais
necessarias.

(b) O Acordo de Financiamento Adicional ¢ o Acordo de Financiamento
Adicional CCEFCF, datados da mesma data deste Acordo, foram celebrados
e assinados, e todas as condi¢gdes precedentes a entrada em vigor de tais
acordos ou ao direito do Beneficiario de efetuar desembolsos nos termos de
tais acordos (exceto a entrada em vigor deste Acordo) foram cumpridas.

4.02. Ao assinar o Acordo de Subvencao, o Beneficiario sera considerado como
declarando e garantindo que, na Data de Assinatura, o Acordo de Subvengao
foi devidamente autorizado, celebrado e assinado em nome do Beneficiario e
¢ legalmente vinculativo para o Beneficidrio de acordo com os seus termos,
exceto nos casos em que sejam necessarias acoes adicionais para tornar tal
Acordo de Subvencdo legalmente vinculativo. Quando agdes adicionais
forem necessarias ap6s a Data de Assinatura, o Beneficiario devera notificar
o Banco assim que tais ac¢des adicionais forem realizadas. Ao fornecer tal
notificagdo, o Beneficidrio serd considerado como declarando e garantindo
que, na data de tal notificagdo, o Acordo de Subvengdo ¢ legalmente
vinculativo para o Beneficiario de acordo com os seus termos.

4.03. Salvo acordo em contrario entre o Beneficiario e o Banco, o presente Acordo
entrard em vigor na data em que o Banco enviar ao Beneficiario o aviso de
sua aceitacdo das provas exigidas nos termos da Seccao 4.01 (“Data de
Efetividade”). Caso, antes da Data de Entrada em Vigor, tenha ocorrido
qualquer evento que teria dado ao Banco o direito de suspender o direito do
Beneficiario de efetuar desembolsos da Conta do Subsidio se este Acordo
estivesse em vigor, o Banco podera adiar o envio do aviso referido nesta
Seccdo até que tal evento (ou eventos) tenha(m) deixado de existir.

4.04. Encerramento por Falha na Efetividade. O presente Acordo e todas as
obrigagdes das partes nele previstas cessarao caso nao tenha entrado em vigor
até 90 dias ap0s a data deste Acordo, salvo se o Banco, apos consideragao das
razoes do atraso, estabelecer uma data posterior para os efeitos desta Seccao.
O Banco devera notificar prontamente o Beneficiario sobre tal data posterior.
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Artigo V
Representante do Beneficiario; Enderecos

O Representante do Beneficiario referido na Sec¢do 7.02 das Condigdes
Padrao ¢ o ministro responsavel pelas finangas.

Para os efeitos da Seccao 7.01 das Condigdes Padrdo: (a) o endereco do
Beneficiario é:

Ministério das Financas
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia
Cabo Verde; e

(b) o endereco eletronico do Beneficiario é:

Telex: Facsimile: [E-mail:]

Para os efeitos da Seccao 7.01 das Condigdes Padrdo: (a) o endereco do
Banco ¢:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; e

(b) o endereco eletronico do Banco é:
Telex: Facsimile: [E-mail]

248423 (MCI)or  1-202-477-6391
64145 (MCI)

ACORDADO na Data de Assinatura.

REPUBLICA DE CABO VERDE

Pelo

Representante Autorizado

Nome:

Cargo:

Data:
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BANCO INTERNACIONAL PARA
RECONSTRUCAO E DESENVOLVIMENTO
Na qualidade de Parceiro Técnico da

Global Infrastructure Facility

Representante Autorizado

Nome:

Cargo:

Data:
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ANEXO 1
Descricao do Projeto

Os objetivos do Projeto sdo: (i) aumentar a geracao de energia renovavel; (ii)
melhorar o desempenho da empresa de eletricidade do pais em Cabo Verde através
da reestruturacdo do setor energético e do aproveitamento de financiamento
privado; e (iii) contribuir para alcangar o acesso universal a eletricidade em Cabo
Verde.

O Projeto consiste nas atividades descritas no Anexo 1 do Acordo de
Financiamento Adicional.
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ANEXO 2

Execucio do Projeto

Secao I. Mecanismos de Implementacao

A. Arranjos Institucionais.

1. O Beneficiario devera manter, em todos os momentos durante a
implementagdo do Projeto:

(a) a UGPE com recursos suficientes, pessoal competente em niimero
adequado e com responsabilidades apropriadas, tudo aceitavel para o Banco
e conforme estabelecido no Manual de Implementacao do Projeto;

(b) o DICE/MICE com recursos suficientes, pessoal competente em
numero adequado e com responsabilidades apropriadas para apoiar a
implementagdo e supervisao da Componente 1.3 do Projeto, tudo aceitavel
para o Banco e conforme estabelecido no Manual de Implementacido do
Projeto.

B. Manual de Implementac¢io do Projeto

5. Até quarenta e cinco (45) dias apds a Data de Entrada em Vigor, o Beneficiario,
por intermédio da UGPE e do MICE, devera atualizar, adotar e executar o
Projeto conforme as disposi¢des de um manual (o “Manual de Implementagao
do Projeto”) satisfatéorio ao Banco, contendo, entre outros: (a) disposi¢des
especificas sobre os arranjos detalhados para a execucao do Projeto, incluindo
os procedimentos especificos para o financiamento do MMR e a prestacdo de
Garantias de Pagamento para os Subprojetos no ambito da Componente 1.3 do
Projeto, de acordo com a Sec¢do I.C deste Acordo; (b) os requisitos de
aquisigoes, gestdo financeira e desembolso; (c) os indicadores de desempenho;
(d) os instrumentos ambientais e sociais do Projeto; e (e) as Diretrizes
Anticorrupgao.

6. O Beneficiario, por intermédio da UGPE, ndo devera alterar, renunciar ou
deixar de aplicar qualquer disposi¢do do Manual de Implementacdo do Projeto
sem a prévia aprovagao por escrito do Banco. Em caso de conflito entre os
termos do Manual de Implementacio do Projeto e os deste Acordo,
prevalecerao os termos deste Acordo.

C. Normas Ambientais e Sociais

1. O Beneficiario, por intermédio da UGPE, devera assegurar que o Projeto
seja executado de acordo com as Normas Ambientais e Sociais, de maneira
aceitavel para o Banco.

2. Sem prejuizo do disposto no paragrafo 1 acima, o Beneficiario, por
intermédio da UGPE, devera assegurar que o Projeto seja implementado de
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acordo com o Plano de Compromissos Ambientais e Sociais (“ESCP”), de

maneira aceitdvel para o Banco. Para este efeito, o Beneficiario, por
intermédio da UGPE e do DNICE/MICE, devera assegurar que:

(1) as medidas e agdes especificadas no ESCP sejam implementadas
com a devida diligéncia e eficiéncia, conforme previsto no ESCP;

() recursos financeiros suficientes estejam disponiveis para cobrir os
custos de implementacao do ESCP;

(k) as politicas e procedimentos sejam mantidos, e pessoal qualificado
e experiente em nimero adequado seja mantido para implementar o
ESCP, conforme previsto no ESCP; e

) o ESCP, ou qualquer disposicdo do mesmo, ndo seja alterado,
revogado, suspenso ou renunciado, exceto se o Banco assim
concordar por escrito, conforme especificado no ESCP, e assegurar
que o ESCP revisado seja divulgado prontamente em seguida.

9. Em caso de quaisquer inconsisténcias entre o ESCP e as disposi¢Oes deste
Acordo, prevalecerao as disposicoes deste Acordo.

10. O Beneficiario, por intermédio da UGPE, deveré assegurar que:

(e) todas as medidas necessarias sejam tomadas para recolher, compilar
e fornecer ao Banco, por meio de relatorios regulares com a
frequéncia especificada no ESCP, e prontamente em relatdrio(s)
separado(s), caso solicitado pelo Banco, informacdes sobre o estado
de cumprimento do ESCP e dos instrumentos ambientais e sociais
nele referidos, sendo todos esses relatorios em forma e contetudo
aceitaveis para o Banco, indicando, entre outros: (i) o estado de
implementagdao do ESCP; (i1) condigdes, se houver, que interfiram
ou ameacem interferir na implementacao do ESCP; e (iii) medidas
corretivas e preventivas tomadas ou que devam ser tomadas para
tratar tais condicoes; €

) o Banco seja prontamente notificado de qualquer incidente ou
acidente relacionado ao Projeto ou que dele resulte, o qual tenha, ou
possa vir a ter, efeito adverso significativo sobre o meio ambiente,
as comunidades afetadas, o publico ou os trabalhadores, incluindo,
de acordo com o ESCP, os instrumentos ambientais e sociais nele
referidos e as Normas Ambientais e Sociais.

11. O Beneficiario, por intermédio da UGPE, devera estabelecer, divulgar,
manter e operar um mecanismo de queixas acessivel, para receber e facilitar
a resolugdo de preocupacdes e reclamagdes das pessoas afetadas pelo
Projeto, e tomar todas as medidas necessarias e adequadas para resolver, ou
facilitar a resolucdo, de tais preocupagdes e reclamagdes, de maneira
aceitavel para o Banco.
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12. O Beneficiario, por intermédio da UGPE e do DNICE/MICE, devera assegurar
que todos os documentos de licitagdo e contratos para obras civis no ambito
do Projeto incluam a obrigacao dos empreiteiros, subempreiteiros e entidades
supervisoras de: (a) cumprir com os aspectos relevantes do ESCP e dos
instrumentos ambientais e sociais nele referidos; e (b) adotar e aplicar cédigos
de conduta que deverao ser fornecidos e assinados por todos os trabalhadores,
detalhando medidas para tratar riscos ambientais, sociais, de saude e
seguranca, ¢ os riscos de exploragdo e abuso sexual, assédio sexual e violéncia
contra criangas, tudo conforme aplicavel as referidas obras civis contratadas
ou executadas nos termos desses contratos.

Secao I1. Monitoramento, Relatorios e Avaliacdo do Projeto

A. Relatorios do Projeto

1. O Beneficiario deverd, por intermédio da UGPE, fornecer cada Relatorio do
Projeto ao Banco, ndo mais tardar de quarenta e cinco (45) dias apds o
término de cada semestre civil, abrangendo o semestre civil.

Secao III. Desembolso

A. Geral

1. O Beneficiario podera efetuar desembolso de acordo com as disposi¢des de:
(a) Artigo III das Condigdes Padrdo; e (b) esta Sec¢do; para financiar
Despesas Elegiveis no montante alocado e, se aplicavel, até a percentagem
indicada para cada Categoria na tabela a seguir:

Categoria Montante do Percentagem das Despesas a ser
Subsidio Financiada (incluindo Impostos)
Alocado
(expresso em
USD)

(1) Bens, servigos
nao consultivos,
servigos de 400,000 100% ou a percentagem das Despesas
consultoria, Custos Elegiveis estabelecida pelo Plano
Operacionais e Anual de Trabalho, de acordo com as
Treinamento no disposig¢des previstas na Secc¢ao 111.B.2
ambito da deste Anexo
Componente 3.2 do
Projeto
VALOR TOTAL 400,000
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Condicoes de desembolso; Periodo de desembolso

Nao obstante as disposi¢des da Componente A desta Secc¢do, nenhum
desembolso sera efetuada para pagamentos realizados antes da Data de
Assinatura.

Nao obstante as disposi¢des anteriores da tabela na Componente A desta
Seccdo, a soma da percentagem de financiamento pelo Banco das Despesas
Elegiveis no ambito do subsidio, combinada com a percentagem de
financiamento das Despesas Elegiveis no ambito do financiamento
fornecido pelo Acordo de Financiamento Adicional, pelo Acordo de
Financiamento Adicional CCEFCF e/ou por qualquer outro financiamento
para o Projeto, devera equivaler a 100% de cada Despesa Elegivel.

A Data de Encerramento ¢ 30 de junho de 2030.
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APENDICE

1“Acordo de Financiamento Adicional” significa o acordo de financiamento do
Projeto a ser celebrado entre o Beneficiario e a Associa¢do, datado da mesma data
deste Acordo, podendo tal acordo de financiamento ser alterado de tempos em
tempos. “Acordo de Financiamento Adicional” inclui todos os anexos,
cronogramas e acordos suplementares ao Acordo de Financiamento Adicional.

2. “Diretrizes Anticorrupcao” significa, para os efeitos do paragrafo 6 do Anexo
as Condigdes Gerais, as “Diretrizes para a Prevengdao e Combate a Fraude e a
Corrupgdo em Projetos Financiados por Créditos do BIRD e Créditos e
Subsidios da IDA”, datadas de 15 de outubro de 2006, revisadas em janeiro de
2011 e vigentes a partir de 1° de julho de 2016.

3. “BESS” significa sistema de armazenamento de energia por baterias.

4. “Subprojeto BESS” significa um sistema de armazenamento de energia por
baterias que receberd uma Garantia de Pagamento no ambito da
Componente 1.3 do Projeto.

5. “Categoria” significa uma categoria estabelecida na tabela da Secg¢do III.A do
Anexo 2 deste Acordo.

6. “Acordo de Financiamento Adicional CCEFCF” significa o acordo celebrado
entre o Beneficiario e o Banco que prevé o financiamento CCEFC para fins
de financiamento da Componente 1.1 e 2 do Projeto, podendo tal acordo de
financiamento ser alterado de tempos em tempos, e inclui todos os anexos,

cronogramas e acordos suplementares ao Acordo de Financiamento
Adicional CCEFCF.

7. “DNICE” significa a “Direcdo Nacional da Industria, Comércio e Energia’ do
Beneficiario, sob a tutela do MICE.

8. “EDEC” significa “Empresa de Distribuicdo de Electricidade de Cabo Verde,
SA” registrada no Registo Comercial de Sao Vicente sob o N°
298066297/8420240531.

9. “ELECTRA” significa “Empresa de Electricidade e Agua“, registrada no
Registo Comercial de Sdo Vicente sob o n°. 612/000118.

10. “Data de Efetividade” significa a data em que este Acordo entrard em vigor,
conforme referido na Secc¢ao 4.03 deste Acordo.

11. “Plano de Compromissos Ambientais e Sociais” ou “ESCP” significa o plano
de compromissos ambientais e sociais do Projeto, datado de 27 de setembro
de 2021 e atualizado em 1° de dezembro de 2012, podendo ser alterado de
tempos em tempos de acordo com as suas disposi¢des, que estabelece as
medidas e agdes materiais que o Beneficiario devera executar ou fazer
executar para tratar os potenciais riscos € impactos ambientais e sociais do
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Projeto, incluindo os prazos das agdes e medidas, arranjos institucionais, de
pessoal, treinamento, monitoramento e relatdrios, bem como quaisquer
instrumentos ambientais e sociais a serem elaborados nos termos do mesmo.

12. “Normas Ambientais e Sociais” ou “ESSs” significa, coletivamente: (1) “Norma
Ambiental e Social 1: Avaliagao e Gestao de Riscos e Impactos Ambientais
e Sociais”; (i) “Norma Ambiental e Social 2: Trabalho e Condi¢des
Laborais™; (111) “Norma Ambiental e Social 3: Eficiéncia de Recursos e
Prevencao e Gestdo da Poluigao™; (iv) “Norma Ambiental e Social 4: Saude
e Seguranca da Comunidade”; (v) “Norma Ambiental e Social 5: Aquisi¢ao
de Terras, Restrigdes de Uso da Terra e Reassentamento Involuntario”; (vi)
“Norma Ambiental e Social 6: Conserva¢ao da Biodiversidade e Gestao
Sustentavel de Recursos Naturais Vivos”; (vil) “Norma Ambiental e Social
7: Povos Indigenas/Comunidades Tradicionais Localmente Historicamente
Subatendidas da Africa Subsaariana™; (viii) “Norma Ambiental e Social 8:
Patrimonio Cultural”; (ix) “Norma Ambiental e Social 9: Intermediarios
Financeiros”; (x) “Norma Ambiental e Social 10: Engajamento das Partes
Interessadas e Divulgacdo de Informagdes”; em vigor a partir de 1° de
outubro de 2018, conforme publicado pelo Banco.

13. “Fechamento Financeiro” significa a data em que os contratos de divida, capital
proprio e/ou outros financiamentos necessdrios para o inicio da
implementag¢do de qualquer Subprojeto: (1) sdo plenamente celebrados entre
o(s) investidor(es) selecionado(s) pelo Beneficiario (os “Investidores™) e as
partes relevantes para o financiamento do Subprojeto Proposto; e (i1)
tornam-se efetivos.

14. “Data Limite” significa a data que ocorre um (1) ano apdés a Data de
Fechamento, ou outra data que o Banco venha a estabelecer mediante
notificacdo ao Beneficiario.

15. “MICE” significa o Ministério da Industria, Comércio e Energia do
Beneficiario, ou qualquer sucessor aceitavel para o Banco.

16. “MS” significa o Ministério da Saude do Beneficiario.

17. “Custos Operacionais” significa as despesas incrementais razoaveis incorridas
em func¢do da implementagao, gestdo e monitoramento do Projeto, incluindo
auditoria, material de escritorio, publicacdo de avisos de licitagao, operagao
de veiculos, manutencdo e reparo de escritorios € equipamentos,
comunicagdo, traducdo e interpretagdo, custos de viagem e supervisao, €
outros custos diversos diretamente associados ao Projeto, excluindo,
entretanto, os salarios de funciondrios e empregados do Beneficiario ou da
ELECTRA, ONSEC ¢ EDEC.

18. “ONSEC” significa Operador Nacional de Sistema Elétrico de Cabo Verde, o
[operador do sistema elétrico nacional e comprador tnico] do Beneficiario,
registrado no Registo Comercial de Sdo Vicente sob o N°
298066491/8620240531.
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19. “Garantia de Pagamento” significa, com relacdo a um PPA ou SSA celebrado
ou a ser celebrado no ambito de um Subprojeto, o montante da contribuigao
financeira fornecida ou a ser fornecida pelo Beneficidrio em conta vinculada
para garantir o pagamento de parcelas devidas e exigiveis, mas ndo pagas
na data de vencimento pelo Comprador ao Investidor, de acordo com as
disposi¢des da Seccao 1.C deste Acordo.

20. “Subprojetos Propostos” significa os Subprojetos do Projeto apoiados por esta
subvencao.

21. “Regulamentos de Aquisi¢des” significa, para os efeitos do paragrafo 92(a) do
Anexo as Condi¢des Gerais, os “Regulamentos de Aquisi¢des do Banco
Mundial para Beneficiarios de Empréstimos de Projetos de Investimento
Publico (IPF)”, datados de fevereiro de 2025.

22. “Manual de Implementacdo do Projeto” significa o manual estabelecido na
Secao 1.B.1 deste Acordo, podendo ser alterado de tempos em tempos de
maneira € com conteudos aceitaveis para o Banco.

23. “Base Proporcional” significa um reembolso proporcional baseado no numero
de Subprojetos Propostos que ndo atinjam o Fechamento Financeiro até a
Data Limite.

24. “ER” significa energia renovavel.

25. “Mecanismo de Mitigacao de Risco” ou “RMF” significa um mecanismo de
mitigacdo de risco pelo qual uma parte dos recursos do Crédito sera
transferida para uma ou mais Contas Vinculadas, das quais poderdo ser
efetuadas Garantias de Pagamento no ambito da Componente 1.3 do Projeto
aos Investidores, em relacdo a uma Reivindicacao Elegivel, de acordo com
os respectivos Acordos dos Subprojetos.

26. “Cancelamento do Projeto” significa qualquer um dos seguintes eventos:

(A) o Banco notifica o Beneficidrio sobre a falha deste em executar o
Projeto de acordo com as disposi¢cdes deste Acordo, e tal falha
persiste por ndo menos de trinta (30) dias corridos apos a notificagao
do Banco; ou

(B) o Beneficidrio, ou: (i) cancela qualquer montante do Subsidio ainda
nao desembolsado nos termos da Se¢ao 4.01 das Condi¢des Padrao
antes da conclusdo da execu¢do do Projeto ou da Data de
Encerramento, o que ocorrer primeiro, ou (i1) notifica o Banco sobre
cancelamento dos Subprojetos Propostos. Nao obstante o acima
exposto, se o Beneficidrio efetuar tal cancelamento ou retirada com
a prévia concordancia do Banco, em razao da determinagdo pelo
Beneficiario de que os Subprojetos Propostos ndo sdo mais
considerados vidveis, seja com base na preparagdo, avaliagdo e
estruturacao dos Subprojetos Propostos, seja porque os Subprojetos
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Propostos ndo receberam uma proposta viavel, ou porque o licitante

vencedor dos Subprojetos Propostos ndo conseguiu assegurar o
financiamento necessario, entdo o cancelamento ou retirada pelo
Beneficiario ndo constituirda Cancelamento do Beneficiario do

Projeto.

27.“Data de Assinatura” significa a mais recente das duas datas em que o
Beneficiario e o Banco assinaram este Acordo, e tal defini¢do aplica-se a
todas as referéncias a “data do Acordo de Subsidio” nas Condi¢des Padrao.

28. “Condicdes Padrao” significa as “Condi¢des Padrao do Banco Internacional
para Reconstrugdao e Desenvolvimento e da Associagcdo Internacional de
Desenvolvimento para Financiamento de Subsidios Concedidos pelo Banco
a partir de Fundos Fiduciarios”, datadas de 25 de fevereiro de 2019.

29. “Subprojetos” significa, coletivamente, os Subprojetos de Energia Renovavel
(ER) e os Subprojetos de Sistema de Armazenamento de Energia por
Baterias (BESS).

30. “Acordos de Subprojeto” significa, coletivamente, os Acordos PPA ou SSA, os
Acordos de Implementacdo e os Acordos de Conta Vinculada relativos a
um Subprojeto especifico.

31. “Treinamento” significa todas as despesas relacionadas as atividades de
treinamento no ambito do Projeto, tais como semindrios, visitas de estudo e
treinamentos locais, incluindo honorarios, custos de viagem e diarias para
instrutores e participantes, custo de materiais de treinamento, aluguel de
espagos € equipamentos, € outras despesas relacionadas aprovadas pelo
Banco.

32. “UGPE” significa a Unidade de Gestdo de Projetos Especiais, criada nos
termos da Resolug@o do Boletim Oficial N° 81/2017, de 28 de julho.

33. “Saldo Retirado” significa a totalidade ou parte dos montantes do Subsidio
Saldo Retirado da conta da Doagdo e pendentes de pagamento de tempos
em tempos.
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Global Infrastructure Facility
Grant Agreement

(Additional Grant for the Cabo Verde Renewable Energy and Improved
Utility Performance Project)

between
REPUBLIC OF CABO VERDE
and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT
(acting as Technical Partner of the Global Infrastructure Facility)

GLOBAL INFRASTRUCTURE FACILITY
GRANT AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF CABO
VERDE (“Recipient”) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”), acting as Technical
Partner of the Global Infrastructure Facility (“GIF”) for the purpose of assisting in
financing Part 3.2 of the project described in Schedule 1 to this Agreement
(“Project”).

WHEREAS, in furtherance of the development objective of the Project, and in
addition to this Agreement:

(I) the International Development Association (“Association”) and the
Recipient intend to enter into a financing agreement (“Additional
Financing Agreement”) for the purpose of providing a credits in an
amount estimated at seven million and four hundred thousand Special
Drawing Rights (SDR 7,400,000) and two million and five hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR 2,500,000) to assist the
Recipient in financing the Project, on the terms and conditions set forth
in the Additional Financing Agreement.

(J) the Bank, acting as acting as administrator of the Canada Clean Energy
Forest Climate Facility Single-Donor Trust Fund and the Recipient
intend to enter into a financing agreement (“CCEFCF Additional
Financing Agreement”) for the purpose of providing a financing in an
estimated amount of one million and two hundred thousand United
States Dollars (USD 1,200,000) to assist in financing Part 1.1 and Part
3.1 of the Project on the terms and conditions set forth in the CCEFCF
Additional Financing Agreement.

NOW THEREFORE the Recipient and the Association hereby agree as follows:
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Article I
Standard Conditions; Definitions

1.01.The Standard Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply
to and form part of this Agreement.

1.02.Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions, in the
Additional Financing Agreement, or in the Appendix to this Agreement.

Article 11
The Project

2.01. The Recipient declares its commitment to the objectives of the project
described in Schedule 1 to this Agreement (“Project”). To this end, the
Recipient through UGPE shall carry out Part 3.2 of the Project in
accordance with the provisions of Article II of the Standard Conditions and
Schedule 2 to this Agreement.

Article II1
The Grant

3.01. The Bank agrees to extend to the Recipient, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement a grant in an amount not to exceed
four hundred thousand United States Dollars ($400,000) (“Grant”) to assist
in financing the Project; provided that up to one hundred percent (100%) of
all the amounts of the Grant withdrawn from the Grant Account and
outstanding from time to time (the “Withdrawn Grant Balance™) shall be
reimbursed to the Bank under the terms and conditions set forth in Sections
3.04, 3.05 and 3.06 of this Agreement.

3.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance with
Section III of Schedule 2 to this Agreement.

3.03. The Grant is funded out of the abovementioned trust fund for which the Bank
receives periodic contributions from the donors to the trust fund. In
accordance with Section 3.02 of the Standard Conditions, the Bank’s payment
obligations in connection with this Agreement are limited to the amount of
funds made available to it by the donors under the abovementioned trust fund,
and the Recipient’s right to withdraw the Grant proceeds is subject to the
availability of such funds.

3.04. The Recipient shall reimburse the Bank all or part of the Withdrawn Grant
Balance as follows:

(a) if the Proposed Subprojects reach the Financial Close on or before
the Long-Stop Date (except where the Proposed SubProjects reach
the Financial Close after the occurrence of the Recipient’s
Withdrawal from the Project in which case sub-paragraph (b) below

A2026/S1/B0O8/23895 | Decreto n.°1/2026



A‘) BOLETIM OFICIAL

/ /) ELETRONICO

3.05.

3.06.

3.07.

3.08.

3.09.

| Série | n° 8 26 de janeiro de 2026 | Pag. 108

of this Section 3.04 shall apply), a reimbursement shall be made in
the amount equal to one hundred percent (100%) of the Withdrawn
Grant Balance, to be paid in full within sixty (60) calendar days of
the Financial Close of the last Proposed SubProject, or by any such
later date if so specified in the notice delivered by the Bank pursuant
to Section 3.06;

(b) if at any time the Recipient’s Withdrawal from any or all of the
Proposed SubProjects occurs, a reimbursement shall be made in a
Pro-rata Basis up to the amount equal to one hundred percent
(100%) of the Withdrawn Grant Balance, to be paid in full within
thirty (30) calendar days of the date of the notice delivered by the
Bank to the Recipient notifying of the occurrence of the Recipient’s
Withdrawal from the Project, or by any such later date if so specified
in the notice delivered by the Bank pursuant to Section 3.06.

The Recipient shall promptly notify the Bank in writing of the occurrence,
on or before the Long-Stop Date, of the Financial Close for each Proposed
Subproject.

The Bank shall notify the Recipient of the amount to be reimbursed under
Section 3.04 promptly upon the occurrence of any of the events referred to
in that Section 3.04 (a) or (b), as the case may be.

Payment of reimbursement under Section 3.04 above shall be made:

(a) in Dollars in immediately available funds to such account as the
Bank designates in writing; and

(b) (1) without restrictions of any kind imposed by, or in the
territory of, the Republic of Cabo Verde and without
deduction for, and free from, any Taxes levied by, or in the
territory of, the Republic of Cabo Verde.

(11) should any restriction or deduction of the kind indicated in
Section 3.07(b)(1) occur, the Recipient shall pay such
increased amount to ensure that for each payment, the net
amount received by the Bank is equal to the full amount of
the reimbursement indicated in Section 3.04.

If the Recipient requests to the Bank in writing and if the Bank so agrees,
the Investor designated by the Recipient may make any payment under
Section 3.04 above directly to the Bank on behalf of the Recipient; provided
that the Recipient shall make any such payment to the Bank when the
designated Investor fails to do so.

This Agreement shall be free from any Taxes levied by, or in the territory
of the Republic of Cabo Verde, or in connection with their execution,
delivery or registration.
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Article IV
Effectiveness; Termination

This Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the
Bank has been furnished to the Bank that the conditions specitfied below have
been satisfied.

(a) The execution and delivery of this Agreement on behalf of the
Recipient have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action.

(b) the Additional Financing Agreement and the CCEFCF Additional
Financing Agreement dated the same date as this Agreement have been
executed and delivered and all conditions precedent to the effectiveness of
said agreements or to the right of the Recipient to make withdrawals under

said agreements (other than the effectiveness of this Agreement) have been
fulfilled.

By signing the Grant Agreement, the Recipient shall be deemed to represent
and warrant that on the Signature Date, the Grant Agreement has been duly
authorized by, and executed and delivered on behalf of, the Recipient and is
legally binding upon the Recipient in accordance with its terms, except where
additional action is required to make such Grant Agreement legally binding.
Where additional action is required following the Signature Date, the
Recipient shall notify the Bank when such additional action has been taken.
By providing such notification, the Recipient shall be deemed to represent
and warrant that on the date of such notification the Grant Agreement is
legally binding upon the Recipient in accordance with its terms.

Except as the Recipient and the Bank shall otherwise agree, this Agreement
shall enter into effect on the date upon which the Bank dispatches to the
Recipient notice of its acceptance of the evidence required pursuant to
Section 4.01 (“Effective Date”). If, before the Effective Date, any event has
occurred which would have entitled the Bank to suspend the right of the
Recipient to make withdrawals from the Grant Account if this Agreement had
been effective, the Bank may postpone the dispatch of the notice referred to
in this Section until such event (or events) has (or have) ceased to exist.

Termination for Failure to Become Effective. This Agreement and all
obligations of the parties under it shall terminate if it has not entered into
effect by the date 90 days after the date of this Agreement, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purpose of this Section. The Bank shall promptly notify the Recipient of such
later date.

A2026/S1/B0O8/23895 | Decreto n.°1/2026



A‘) BOLETIM OFICIAL

/ /) ELETRONICO

5.01.

5.02.

5.03.

| Série | n° 8 26 de janeiro de 2026 | Pag. 110

Article V
Recipient’s Representative; Addresses

The Recipient’s Representative referred to in Section 7.02 of the Standard
Conditions is the minister responsible for finance.

For purposes of Section 7.01 of the Standard Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

Ministry of Finance
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia

Cabo Verde; and

(b) the Recipient’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile: [E-mail:]

For purposes of Section 7.01 of the Standard Conditions: (a) the Bank’s
address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Bank’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: [E-mail]

248423 (MCI)or  1-202-477-6391
64145 (MCI)

AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF CABO VERDE

By

Authorized Representative

Name:

Title:

Date:
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
acting as Technical Partner of the

Global Infrastructure Facility

By

Authorized Representative

Name:

Title:

Date:
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to: (1) increase renewable energy generation; (ii)
improve the performance of the country’s electricity utility in Cabo Verde by
restructuring the energy sector and leveraging private finance; and (iii) help reach
universal access to electricity in Cabo Verde.

The Project consists of the activities described in Schedule 1 to the Additional
Financing Agreement.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section 1. Implementation Arrangements

A.

1.

Institutional Arrangements.

The Recipient shall maintain, at all times during Project implementation:

(b) the UGPE with sufficient resources, competent staff in adequate
numbers and responsibilities, all acceptable to the Bank and as set forth in
the Project Implementation Manual;

(©) the DICE/MICE with sufficient resources, competent staff in
adequate numbers and responsibilities to assist in the implementation and
oversight of Part 1.3 of the Project, all acceptable to the Bank and as set
forth in the Project Implementation Manual.

Project Implementation Manual

. No later than forty-five (45) days after the Effective Date, the Recipient,

through UGPE and MICE shall update, adopt and thereafter carry out the
Project in accordance with the provisions of a manual (the Project
Implementation Manual) satisfactory to the Bank, containing, inter alia:
(a) specific provisions on detailed arrangements for the carrying out of the
Project, including the specific procedures to financing the RMF and provide
Payments Securities for Subprojects under Part 1.3. of the Project,
according to Section I.C of this Agreement; (b) the procurement, financial
management and disbursement requirements thereof; (c) the performance
indicators; (d) the Project environmental and social instruments; and (e) the
Anti-Corruption Guidelines.

The Recipient, through UGPE, shall not amend or waive or fail to enforce
any provision of the Project Implementation Manual without the Bank’s
prior written approval. In case of any conflict between the terms of the
Project Implementation Manual and those of this Agreement, the terms of
this Agreement shall prevail.

Environmental and Social Standards

The Recipient, through UGPE, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the Environmental and Social Standards, in a manner
acceptable to the Bank.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Recipient through UGPE,
shall ensure that the Project is implemented in accordance with the
Environmental and Social Commitment Plan (“ESCP”), in a manner
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acceptable to the Bank. To this end, the Recipient through UGPE and
DNICE/MICE shall ensure that:

(m)  the measures and actions specified in the ESCP are implemented
with due diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(n) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the
ESCP;

(o) policies and procedures are maintained, and qualified and
experienced staff in adequate numbers are retained to implement the
ESCP, as provided in the ESCP; and

(p) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed,
suspended or waived, except as the Bank shall otherwise agree in
writing, as specified in the ESCP, and ensure that the revised ESCP
is disclosed promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

The Recipient through UGPE, shall ensure that:

B. all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to
the Bank through regular reports, with the frequency specified in the
ESCP, and promptly in a separate report or reports, if so requested
by the Bank, information on the status of compliance with the ESCP
and the environmental and social instruments referred to therein, all
such reports in form and substance acceptable to the Bank, setting
out, inter alia: (1) the status of implementation of the ESCP; (ii)
conditions, if any, which interfere or threaten to interfere with the
implementation of the ESCP; and (iii) corrective and preventive
measures taken or required to be taken to address such conditions;
and

C. the Bank is promptly notified of any incident or accident related to
or having an impact on the Project which has, or is likely to have, a
significant adverse effect on the environment, the affected
communities, the public or workers including, in accordance with
the ESCP, the environmental and social instruments referenced
therein and the Environmental and Social Standards.

The Recipient, through UGPE, shall establish, publicize, maintain and
operate an accessible grievance mechanism, to receive and facilitate
resolution of concerns and grievances of Project-affected people, and take
all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate the resolution
of, such concerns and grievances, in a manner acceptable to the Bank.

The Recipient, through UGPE and DNICE/MICE, shall ensure that all
bidding documents and contracts for civil works under the Project include
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the obligation of contractors, and subcontractors and supervising entities to:
(a) comply with the relevant aspects of ESCP and the environmental and
social instruments referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of
conduct that should be provided to and signed by all workers, detailing
measures to address environmental, social, health and safety risks, and the
risks of sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence
against children, all as applicable to such civil works commissioned or
carried out pursuant to said contracts.

Section I1I. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

Project Reports

The Recipient shall, through UGPE, furnish each Project Report to the Bank
not later than forty-five (45) days after the end of each calendar semester,
covering the calendar semester.

Section III. Withdrawal of Grant Proceeds

General

The Recipient may withdraw the proceeds of the Grant in accordance with
the provisions of: (a) Article III of the Standard Conditions; and (b) this
Section; to finance Eligible Expenditures in the amount allocated and, if
applicable, up to the percentage set forth against each Category of the
following table:

Category Amount of Percentage of Expenditures to be
the Grant Financed
Allocated (inclusive of Taxes)
(expressed in
USD)

(1) Goods, non-

consulting services,
consulting services, 400,000 100% or such percentage of Eligible
Operating Costs and

Training under Part
3.2. of the Project provisions set forth in Section I11.B.2

Expenditures set forth by the Annual
Work Plan in accordance with the

of this Schedule.

TOTAL AMOUNT 400,000

B.

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period
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Notwithstanding the provisions of Part A of this Section no withdrawal shall
be made for payments made prior to the Signature Date.

Notwithstanding the foregoing provisions of the table under Part A of this
Section, the sum of the Bank’s financing percentage of Eligible
Expenditures under the grant combined with the financing percentage of
Eligible Expenditures under financing provided by the Additional
Financing Agreement, the CCEFCF Additional Financing Agreement,
and/or any other financing for the Project, shall equal 100% of each Eligible
Expenditure.

The Closing Date is June 30, 2030.
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APPENDIX

1. “Additional Financing Agreement” means the financing agreement for the
Project to be entered between the Recipient and the Association, dated the
same date as this Agreement, as such financing agreement may be amended
from time to time “Additional Financing Agreement” includes all
appendices, schedules and agreements supplemental to the Additional
Financing Agreement.

2. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the
Appendix to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Credits
and IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in
January 2011 and as of July 1, 2016.

3. “BESS” means battery energy storage system.

4. “BESS Subproject” means a battery energy storage system to be granted a
Payment Security under Part 1.3. of the Project.

5. “Category” means a category set forth in the table in Section IIILA of
Schedule 2 to this Agreement.

6. “CCEFCF Additional Financing Agreement” means the agreement entered
into between the Recipient and the Bank providing for the CCEFC
financing for purposes of financing Part 1.1 and Part 2 of the Project, as
such financing agreement may be amended from time to time and includes
all appendices, schedules and agreements supplemental to the CCEFCF
Additional Financing Agreement.

7. “DNICE” means the “Direcdo Nacional da Industria, Comércio e
Energia”, the Recipient’s National Directorate of Industry, Commerce and
Industry within the MICE, or its successor acceptable to the Bank.

8. “EDEC” means “Empresa de Distribuicao de Electricidade de Cabo Verde,
SA” registered in the S3o Vicente Commercial Registry under
No0.298066297/8420240531 or its successor acceptable to the Bank.

0. “ELECTRA” means “Empresa de Electricidade e Agua* the Water and
Elecricity Enterprise registered in the Sdo Vicente Commercial Registry
under No. 612/000118, or its successor acceptable to the Bank.

10. “Effective Date” means the date when this Agreement shall become
effective and is referred to in Section 4.03 of this Agreement.

11. “Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated September
27,2021 and updated on December 1, 2012, as the same may be amended
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from time to time in accordance with the provisions thereof, which sets out

the material measures and actions that the Recipient shall carry out or cause

to be carried out to address the potential environmental and social risks and

impacts of the Project, including the timeframes of the actions and
measures, institutional, staffing, training, monitoring and reporting
arrangements, and any environmental and social instruments to be prepared
thereunder.

12. “Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i)
“Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts”; (i1) “Environmental and
Social Standard 2: Labor and Working Conditions”; (ii1) “Environmental
and Social Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and
Management”; (iv) “Environmental and Social Standard 4: Community
Health and Safety”; (v) “Environmental and Social Standard 5: Land
Acquisition, Restrictions on Land Use and Involuntary Resettlement”; (vi)
“Environmental and Social Standard 6: Biodiversity Conservation and
Sustainable Management of Living Natural Resources”; (vii)
“Environmental and Social Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan
Historically Underserved Traditional Local Communities”; (viii)
“Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”; (ix)
“Environmental and Social Standard 9: Financial Intermediaries™; (x)
“Environmental and Social Standard 10: Stakeholder Engagement and
Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as published by the
Bank.

13. “Financial Close” means the date on which the debt, equity and/or other
financing agreements that are necessary for commencement of
implementation of any Subproject: (i) are fully executed between the
investor(s) selected by the Recipient (the “Investor(s)”) and the relevant
parties for the financing of the Proposed Project, and (ii) became effective.

14. “Long-Stop Date” means the date falling one (1) year after the Closing Date,
or such other date as the Bank shall establish by notice to the Recipient.

15. “MICE” means the Recipient’s Ministry of Industry, Commerce and
Energy, or any successor thereto acceptable to the Bank.

16. “MoHSS” means the Recipient’s Ministry of Health and Social Security, or
any successor thereto acceptable to the Bank.

17. “Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred on
account of Project implementation, management and monitoring, including
audit, office supplies, publication of procurement notices, vehicle operation,
office and equipment maintenance and repair, communication, translation
and interpretation, travel and supervision costs, and other miscellaneous
costs directly associated with Project, but excluding salaries of officials and
employees of the Recipient or of ELECTRA, ONSEC, and EDEC.
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“ONSEC” means Operador Nacional de Sistema Elétrico de Cabo Verde,
the Recipient’s [national electricity system operator and single buyer],
registered 1in the Sdo Vicente Commercial Registry under
No0.298066491/8620240531 or its successor acceptable to the Bank.

“Payment Security” means, with respect to a PPA or SSA entered or to be
entered into under a Subproject, the amount of the financial contribution
provided or to be provided by the Recipient in escrow to secure the payment
of installments due and payable but unpaid on their due date by the OffTaker
to the Investor, in accordance with the provisions of Section 1.C. of this
Agreement.

“Proposed Subprojects” means the Subprojects under the Project supported
by this Grant.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 92 (a) of the
Appendix to the General Conditions, the “World Bank Procurement
Regulations for IPF Borrowers”, dated February 2025.

“Project Implementation Manual” means the manual set forth in Section
[.B.1 of this Agreement, as the same may be amended from time to time in
a manner and with contents acceptable to the Bank.

“Pro-rata Basis” means a pro-rata reimbursement based on the number of
Proposed Subprojects that do not reach Financial Close by the Long-Stop
Date.

24. “RE” means renewable energy.

25.

26.

“Risk Mitigation Facility” or “RMF””” means a risk mitigation mechanism
through which a portion of the Credit proceeds will be transferred into one
or more Escrow Accounts, from which Payments Securities under Part 1.3.
of the Project may be made to Investors in respect of an Eligible Claim, in
accordance with the respective Subprojects Agreements.

“Recipient’s Withdrawal from the Project” means any of the following
events:

(A) the Bank notifies the Recipient of a failure by the Recipient to carry
out the Project in accordance with the provisions of this Agreement,
and such failure continues for no less than thirty (30) consecutive
calendar days after the Bank’s notice; or

(B)  the Recipient either: (i) cancels any unwithdrawn amount of the
Grant under Section 4.01 of the Standard Conditions before
completion of the execution of the Project or the Closing Date,
whichever 1S earlier, or
(i1) notifies the Bank of its withdrawal from the Proposed
SubProjects. Notwithstanding the foregoing, if the Recipient makes
such cancellation or withdrawal with the prior concurrence of the
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Bank, due to the determination by the Recipient that the Proposed
SubProjects are no longer considered viable, either based on

Proposed SubProject preparation, appraisal and structuring work, or

because the Proposed SubProject fail to receive a viable bid, or

because a winning bidder of the Proposed SubProjects fail to secure

necessary financing, then the cancellation or withdrawal by the
Recipient shall not constitute the Recipient’s Withdrawal from the

Project.

217. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient
and the Bank signed this Agreement and such definition applies to all
references to “the date of the Grant Agreement” in the Standard Conditions.

28. “Standard Conditions” means the “International Bank for Reconstruction
and Development and International Development Association Standard
Conditions for Grant Financing Made by the Bank out of Trust Funds”,
dated February 25, 2019.

29. “Subprojects” means collectively the RE Subprojects and the BESS
Subprojects.

30. “Subproject Agreements” means collectively the PPA or SSA Agreements,
the Implementation Agreements, and the Escrow Account Agreements in
relation to a specific Subproject.

31. “Training” means all expenditures related to training activities under the
Project such as training workshops, seminars, study tours and local training
and including fees, travel costs and per-diem allowances for the trainers and
trainees, cost of training materials, space and equipment rental, and other
related expenditures approved by the Bank.

32. “UGPE” means the Unidade de Gestdo de Projetos Especiais, the
Recipient’s Special Projects Management Unit established pursuant to
Official Gazette Resolution Nr. 81/2017, July 28“‘, or its successor
acceptable to the Bank.

33. “Withdrawn Grant Balance” means all or part of the amounts of the Grant
withdrawn from the Grant Account and outstanding from time to time.
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Re: Republica de Cabo Verde
Numero da subvencao CCEFCF: TF0B6853

Projeto Energias Renovaveis e Melhoria da Eficiéncia Energética nos Servicos

Publicos em Cabo Verde

Alteracdo ao numero do fundo fiduciario e alteracdo ao acordo de subvencao do

Refiro-me ao:

acordo de doagdo datado de 17 de janeiro de 2022 (o “Acordo de
Doagao CCEFCEF”), celebrado entre a Reptblica de Cabo Verde (o
“Beneficiario”) e o Banco Internacional para Reconstrugdao e
Desenvolvimento e a Associagao Internacional de Desenvolvimento
(coletivamente, o “Banco”), atuando na qualidade de administrador
do Fundo Fiduciario de Doador Unico do Canada Clean Energy and
Forest Climate Facility, relativo ao Projeto acima referido;

acordo de financiamento (o “Acordo de Financiamento Adicional”),
a ser celebrado entre o Beneficiario e a Associacao Internacional de
Desenvolvimento (a “Associa¢dao”), com a finalidade de conceder
créditos no montante estimado de sete milhdes e quatrocentos mil
Direitos Especiais de Saque (DES 7.400.000) e dois milhdes e
quinhentos mil Direitos Especiais de Saque (DES 2.500.000), para
auxiliar o Beneficidrio no financiamento do Projeto;

acordo de financiamento (o “Acordo de Financiamento Adicional
CCEFCF”), a ser celebrado entre o Beneficidrio e o Banco, atuando
na qualidade de administrador do Fundo Fiducidrio de Doador
Unico do Canada Clean Energy and Forest Climate Facility, com a
finalidade de conceder um financiamento no montante estimado de
um milhao e duzentos mil doélares dos Estados Unidos da América
(USD 1.200.000), para auxiliar o Beneficiario no financiamento da
Componente 1.1 e 3.1 do Projeto; e

acordo de doacdo (o “Acordo de Subvencdo Adicional GIF”), celebrado entre o
Beneficiario e o Banco, atuando na qualidade de Parceiro Técnico da Global
Infrastructure Facility, com a finalidade de conceder uma doag¢do no montante
estimado de quatrocentos mil dolares dos Estados Unidos da América (USD
400.000), para auxiliar o Beneficiario no financiamento da Componente 3.2 do
Projeto.

Os termos iniciados por letra maitscula utilizados nesta carta (a “Carta de
Alteragao”) e aqui ndo definidos tém os significados que lhes sdo atribuidos no
Acordo de Financiamento Adicional, no Acordo de Financiamento CCEFCF ou no
Acordo de Doacao Adicional GIF, conforme aplicavel.
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Veio ao nosso conhecimento que, devido a um lapso, o nimero do Fundo
Fiduciario indicado no Acordo de Doacao (TF0B6885) esta incorreto. Assim, o
ntmero correto do Fundo Fiduciario passa a ser TFOB6853. Solicitamos que, em
todas as comunicacdes relativas ao Acordo de Doacdo, seja feita referéncia ao
numero TFOB6853.

Em conformidade com a sua carta datada de 23 de abril de 2025, por meio
da qual solicitou ao Banco determinadas alteracdes ao Projeto, temos o prazer de
informar que o Banco concorda em alterar o Acordo de Doagdo CCEFCF nos
seguintes termos:

1. O paragrafo 3.01 do Artigo III passa a ter a seguinte redagao:

“3.01. O Banco concorda em conceder ao Beneficiario uma doacao no
valor maximo de novecentos e dez mil dolares dos Estados Unidos da
América (US$ 910.000) (a “Doag¢do”), para auxiliar no financiamento do
Projeto.”

2. O Anexo 1 passa a ter a redagdo constante do Anexo 1 desta Carta de Alteragado.

3. As Secoes IIl.A e II1.B do Anexo 2 passam a ter a reda¢do constante do Anexo 2
desta Carta de Alteragdo.

Todas as disposi¢des do Acordo de Doagdo CCEFCF que nao tenham sido alteradas pela
presente permanecerao inalteradas e em pleno vigor e efeito.

Solicitamos que confirme sua concorddncia com a presente alteracdo, em nome do
Beneficiario, assinando, datando e devolvendo ao Banco a copia anexa desta Carta de Alteragdo. A
presente Carta de Alteracao ndo tera efeito, salvo e até que o Acordo de Financiamento Adicional,
o Acordo de Financiamento Adicional CCEFCF e o Acordo de Doagao Adicional GIF tenham sido
executados e entregues, e todas as condi¢des precedentes a eficacia dos referidos acordos tenham
sido cumpridas.

Atenciosamente,

BANCO INTERNACIONAL PARA RECONSTRUCAO E DESENVOLVIMENTO
ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE DESENVOLVIMENTO

Pelo

Diretor de Divisdo

CONFIRMADO E CONCORDADO:
REPUBLICA DE CABO VERDE

Pelo:

Nome:

Cargo:

Data:
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“ANEXO 1
Descrig@o do Projeto

Os objetivos do Projeto s@o: (i) aumentar a geracdo de energia renovavel; (ii) melhorar o
desempenho do setor das energias; e (iii) contribuir para alcangar o acesso universal a eletricidade
em Cabo Verde

O Projeto consiste nas seguintes componentes:

Componente 1. Promocao de Desenvolvimento de Energias Renovaveis e Acesso a Servicos
Elétricos Eficientes

1. Apoiar a integragdo de energia renovavel variavel em pequena escala por meio de: (a)
desenvolvimento de projetos de energia solar fotovoltaica em pequena escala; (b) conexdo dos
referidos projetos de energia solar fotovoltaica em pequena escala a rede elétrica; (c) instalacdo de
equipamentos de armazenamento de energia para integragdo de energia renovavel varidvel; (d)
operacdo e manutenc¢ao de todos os investimentos desenvolvidos no ambito desta Componente do
Projeto; e (e) fornecimento de assisténcia técnica para estudos e capacitacdo para a transi¢ao
energética, incluindo desenvolvimento de competéncias e oportunidades de empreendedorismo para
mulheres.

2. Fornecimento de servigos de eletricidade resilientes e eficientes a instalagcdes de satude
publica através: (a) da instalagdo de sistemas solares fotovoltaicos em telhados e instalagdes de
eficiéncia energética em edificios ptiblicos, com foco em hospitais publicos e centros de saude; (b)
da realizacdo de programas de formagdo para empresas e individuos (com foco especial na
participag@o feminina) que possam fornecer servigos de operagdo e manutenc¢ao aos investimentos
ao abrigo desta componente; (c) a oferta de atividades de incubacdo de empresas, formagdo e
capacitacdo a empresas e individuos com participacdo feminina para a prestacdo de servigos de
operacao e manutengao relacionados com os investimentos ao abrigo desta componente do projeto
e (d) a realizacdo de servigos de operacdo e manutencao, incluindo a participacdo de empresas e
individuos formados com participagdo feminina.

3. Financiamento de uma Instalacdo de Mitigacdo de Riscos (a “IMR”) para lidar com
possiveis atrasos nos pagamentos por parte do Comprador (Off-Taker) aos investidores do setor
privado (Investidores) participantes em subprojetos de energia renovavel (ER) e sistemas de
armazenamento de energia por baterias (BESS) (Subprojetos), por meio da disponibilizacdo de
Garantias de Pagamento para os Subprojetos nos respectivos Contratos de Subprojeto.

4. Promover o acesso universal a eletricidade por meio do financiamento da expansdo e
densificagdo das redes e da instalagdo de ligagdes com medidores para alcangar domicilios nao
eletrificados, incluindo a prestacdo de assisténcia técnica para a elaboracdo de especificagdes
técnicas e supervisao.

Componente 2. Servicos de Consultoria para a Reestruturacio e Privatizacio do Setor de
Eletricidade

1. Implementagdo do plano de agdo (PA), aceitavel para o Banco até o encerramento
financeiro dos contratos com os licitantes vencedores, e fornecimento de suporte pds-privatizacao,
por meio de: (a) se necessario, atualizagdo do PA para incluir due diligence e avaliagdo de ativos;
(b) langcamento da sondagem de mercado e do processo de licitacdo para as novas empresas de
geragdo e distribui¢do; (c) fornecimento de servigos de consultoria até o fechamento financeiro dos
contratos com os licitantes vencedores selecionados pelo Beneficiario; (d) concepcdo de
mecanismos de mitigagdo de riscos e de apoio ao pagamento para apoiar a privatizacdo da
ELECTRA; (e) garantia de suporte consultivo pds-privatizagdo; e (f) comunicagdo e divulgacao
sobre o processo de reestruturagdo do setor elétrico, incluindo a implementagao do plano social para
abordar as implicagdes futuras para a forca de trabalho decorrentes do processo de privatizagao.
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2. Fornecimento de assisténcia técnica para a sustentabilidade do processo de
reestruturacdo e privatizagdo por meio, de: (a) preparacdo dos arranjos de implementacdo para as
reformas institucionais e reestruturacdo organizacional identificadas no PA; (b) apoio a
implementagdo do novo quadro institucional do setor de energia; (c) preparagdo de um plano de
incorporagdo das novas empresas de geracao e distribui¢do como sociedades anénimas e suporte a
sua implementagdo; (d) fornecimento de assisténcia técnica e investimentos (software e hardware)
a4 ONSEC para desempenhar suas fun¢des de comprador nico, operador das redes de transmissao
e distribui¢do de energia; (e) fornecimento de assisténcia técnica ao MICE para aprimorar o
planeamento, supervisdo e coordenagdo do setor; e (f) fornecimento de assisténcia técnica 38 ARME
sobre: (i) aplicacdo sistematica e transparente da regulagdo econdmica, fortalecimento do
monitoramento e supervisdo do desempenho das empresas reguladas e da qualidade do servigo
prestado aos consumidores de eletricidade; (ii) elabora¢do de um roteiro para a implementagdo
faseada e aplicagdo rigorosa das normas de qualidade de servigo aprovadas; (iii) defini¢do e
implementagdo de regulamentagdes para o acesso a bases de dados de ativos de infraestrutura
utilizados na prestacdo de servigos regulados, apoiadas por sistemas de informagdo geografica e
outras aplicagdes de tecnologia da informacao; (iv) estabelecimento de protocolos para a coleta das
informagdes necessarias ao exercicio das fungdes de supervisdo; (v) definicdo de procedimentos
para alocag@o das receitas provenientes do pagamento de faturas pelos consumidores de eletricidade
as transagdes ao longo da cadeia de fornecimento de eletricidade e arranjos para implementagao e
monitoramento; e (vi) capacitagdo sobre como acessar e utilizar os sistemas de informagdo do
operador.

Componente 3. Apoio a implementacio do projeto e assisténcia técnica

1. Apoiar a implementag@o do Projeto por meio, de: (a) cumprimento de todos os requisitos
ambientais e sociais do Projeto; (b) elabora¢ao de um estudo técnico sobre a componente de geracao
distribuida; (c) contratagdo de engenheiros elétricos dedicados, especialistas em salvaguardas,
fiduciarios e de monitoramento e avaliagdo dentro da UGPE; (d) elaboracdo de especificagdes
técnicas para os projetos solares de pequena escala, armazenamento em baterias e investimentos em
infraestrutura de rede, bem como supervisdo de sua constru¢io e implementacao; (e) realizagdo de
uma campanha de comunica¢do para a Componente 2 do Projeto; (f) realizagdo de auditorias do
Projeto; (g) execucdo de atividades de capacitagao para a UGPE e demais partes interessadas do
setor, conforme necessario; e (h) financiamento dos Custos Operacionais.

2. Fornecer assisténcia técnica e capacitagdo a DNICE para apoiar: (a) a supervisdo e
coordenacdo do setor de energia e a criagdo de um departamento de planeamento dedicado; (b) a
definicdo de um roteiro para a sistematizacdo da fun¢do de planeamento de eletricidade; (c) a
coordenagdo técnica do processo de reestruturacao do setor; (d) a supervisdo da implementagao da
Instalacao de Mitigagdo de Riscos, incluindo suporte de consultoria para preparagdo de projetos e
licitagdo competitiva; (e) supervisdo geral dos Contratos de Compra de Energia, Contratos de
Servigos de Armazenamento ¢ concessdes no setor de energia; (f) fornecimento de hardware,
software e equipamentos para medicdo de desempenho de projetos; e (g) desenvolvimento de
competéncias e capacitagdo em temas relacionados a transi¢do energética ¢ mudangas climaticas,
incluindo mitigag¢ao e resiliéncia.
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“Categoria

Montante de
Doacao Alocado
(expresso em
dolares dos

Percentual das Despesas
a Serem Financiadas
(incluindo impostos)

Estados Unidos

(USD)
(1) Bens, obras, servigos 910,000 100% ou o percentual das
nao consultivos e servigos Despesas Elegiveis
de consultoria, Custos estabelecido pelo Plano de
Operacionais ¢ Treinamento Trabalho Anual, de
no ambito das Componentes acordo com as disposi¢des
1.1 e 1.2 do Projeto previstas na Se¢ao I11.B.2

do Anexo 2

VALOR TOTAL 910,000~

“B. Condicdes para desembolso; Periodo de desembolso

1. Nao obstante as disposicdes da Componente A desta Secdo, nenhum
desembolso serd efetuado para pagamentos realizados antes da Data de
Assinatura.

2. Nao obstante as disposi¢des acima da tabela da Componente A desta Secao,

a soma do percentual de financiamento do Banco sobre as Despesas
Elegiveis no ambito da doagdo prevista neste Acordo, combinada com o
percentual de financiamento das Despesas Elegiveis no ambito do Acordo
de Empréstimo, do Acordo de Financiamento, do Acordo de Financiamento
Adicional, do Acordo de Financiamento CCEFCF, do Acordo de
Financiamento Adicional CCEFCF e/ou de qualquer outro financiamento
para o Projeto, devera equivaler a 100% de cada Despesa Elegivel.

3. A Data de Encerramento ¢ 30 de junho de 2030.”
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Re: Republic of Cabo Verde

CCEFCF Grant Number TF0B6853
Cabo Verde Renewable Energy and Improved Utility Performance Project

Amendment to the Trust Fund Number and Amendment to the CCEFCF Grant
Agreement

Excellency:

I refer to:

(v) the grant agreement (“CCEFCF Grant Agreement”) dated January
17,2022, between the Republic of Cabo Verde (the “Recipient”) and
the International Bank for Reconstruction and
Development/International Development Association (the “Bank™),
acting as administrator of the Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility Single-Donor Trust Fund, for the above-referenced
Project;

(vi)  the financing agreement (““Additional Financing Agreement”) to be
entered into between the Recipient and the International
Development Association (“Association”) for the purpose of
providing credits in an estimated amount of seven million and four
hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 7,400,000) and two
million and five hundred thousand Special Drawing Rights (SDR
2,500,000) to assist the Recipient in financing the Project;

(vil) the financing agreement (“CCEFCF Additional Financing
Agreement”) to be entered into between the Recipient and Bank,
acting as administrator of the Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility Single-Donor Trust Fund, for the purpose of
providing a financing in an estimated amount of one million and two
hundred thousand United States Dollars (USD 1,200,000) to assist
the Recipient in financing Part 1.1 and Part 3.1 of the Project; and

(viii)  the grant agreement (GIF Additional Grant Agreement”) between the Recipient
and the Bank, acting as Technical Partner of the Global Infrastructure Facility, for
the purpose of providing a grant in an estimated amount of four hundred thousand
United States Dollars (USD 400,000) to assist the Recipient in the financing Part
3.2 of the Project.

The capitalized terms used in this letter (“Amendment Letter”) and not
defined herein have the meanings ascribed to them in the Additional Financing
Agreement, the CCEFCF Financing Agreement, or the GIF Additional Grant
Agreement, as applicable.

It came to our attention that due to an oversight the Trust Fund Number
shown on the Grant Agreement (TFOB6885) is incorrect. Therefore, the Trust Fund
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Number is hereby corrected to read TFOB6853. Please refer to TFOB6853 in all
communications regarding the Grant Agreement.

Pursuant to your letter dated April 23, 2025, requesting the Bank for specific
amendments to the Project, we are pleased to inform you that the Bank agrees to
amend the CCEFCF Grant Agreement as follows:

4. Paragraph 3.01 of Article Il is amended to read as follows:

“3.01. The Bank agrees to extend to the Recipient a grant in an amount not
to exceed nine hundred and ten thousand United States Dollars ($910,000)
(“Grant”) to assist in financing the Project.”

5. Schedule 1 is amended to read as set out in the Annex 1 to this Amendment Letter.

6. Section III. A and B of Schedule 2 is amended to read set out in the Annex 2 to this
Amendment Letter.

All the provisions of the CCEFCF Grant Agreement that have not been amended hereby
shall remain unchanged and in full force and effect.

Please confirm your agreement with the foregoing amendment, on behalf of the Recipient,
by signing, dating and returning to the Bank the enclosed copy of this Amendment Letter. This
Amendment Letter shall not become effective unless and until the Additional Financing Agreement,
the CCEFCF Additional Financing Agreement, and the GIF Additional Grant Agreement have been
executed and delivered and all conditions precedent to the effectiveness of said agreements have
been fulfilled.

Very truly yours,

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

Division Director

CONFIRMED AND AGREED:
REPUBLIC OF CABO VERDE

By:

Name:

Title:

Date:
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“SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to: (i) increase renewable energy generation; (ii) improve the
performance of the electricity sector; and (iii) help reach universal access to electricity in Cabo
Verde.

The Project consists of the following parts:
Part1. Renewable Energy Development and Access to Efficient Electricity Service

5. Supporting small-scale variable renewable energy integration through, inter alia: (a) the
development of small-scale solar photovoltaic projects; (b) the connection of said small-scale solar
photovoltaic projects to the electricity grid; (c) the installation of energy storage facilities for
variable renewable energy integration; (d) the operation and maintenance of all investments
developed under this Part of the Project; and (e) the provision of technical assistance for studies and
capacity building for energy transition, including skills development and entrepreneurship
opportunities for women.

6. Providing resilient and efficient electricity services to public health facilities through, inter
alia: (a) the installation of rooftop solar photovoltaic systems and energy efficiency facilities on
public buildings, with a focus on public hospitals and health centers; (b) carrying out training
programs for firms and individuals (with a special focus on female participation) that may provide
operation and maintenance service to investments under this component; (c) providing business
incubation, training and capacity building activities to firms and individuals with female
participation for the provision of operation and maintenance services related to investments under
this Part of the Project and (d) carrying out operation and maintenance services, including the
participation of trained firms and individuals with female participation.

7. Financing of a Risk Mitigation Facility (the “RMF”) to address potential delayed payments
by the Off-Taker to private sector investors (Investors) participating in renewable energy (RE) and
battery energy storage system (BESS) subprojects (Subprojects), through the provision of Payment
Securities for Subprojects under the respective Subproject Agreements.

8. Promoting universal access to electricity through financing grids’ extension, densification
and metered connections to reach unelectrified households, including provision of technical
assistance for the preparation of technical specifications and supervision.

Part 2. Advisory Services for Electricity Sector Restructuring and Privatization

1. Implementing the action plan (AP), acceptable to the Bank to the point of financial closure
of a contractual agreements with the successful bidders and post-privatization support through inter
alia: (a) if needed, updating the AP to include due diligence and asset valuation; (b) launching the
market sounding and the bidding process for the new generation and distribution companies; (c)
providing advisory services up to financial closure of the contractual agreements with the successful
bidders selected by the Recipient; (d) designing de-risking and payment support mechanisms to
support the privatization of ELECTRA; (e) ensuring post-privatization advisory support; and (f)
communication and outreach on the electricity sector restructuring process, implementation of the
social plan to address future labor force implications of the privatization process.

2. Providing technical assistance for the sustainability of the restructuring and privatization
process through, inter alia: (a) preparation of the implementation arrangements for institutional
reforms and organizational restructuring identified under the AP; (b) support for the implementation
of the new institutional framework of the energy sector;(c) preparing an incorporation plan for the
new generation and distribution companies into joint stock companies and support in its
implementation; (d) providing technical assistance and investments (software and hardware) to
ONSEC to carry out its functions of single buyer, transmission networks operator and power
dispatch; and (e) providing technical assistance to MICE for enhanced sector planning, oversight
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and coordination; and (f) providing technical assistance to ARME on, inter alia: (i) systematic,
transparent application of economic regulation, strengthening the monitoring and oversight of the
performance of regulated companies and the quality of service received by electricity consumers;
(ii) preparation of a roadmap for phased implementation and strict enforcement of approved quality
of service regulations; (iii) definition and implementation of regulations for accessing databases for
infrastructure assets used for delivery of regulated services supported by geographic information
systems, and other information technology applications; (iv) establishment of protocols to collect
information needed to carryout oversight duties; (v) definition of procedures for allocation of
revenues from payments of bills made by electricity consumers to transactions across the electricity
supply chain and arrangements for implementation and monitoring; and (vi) training on how to
access and use operator’s information systems.

Part 3. Project Implementation Support and Technical Assistance

3. Supporting Project implementation through, inter alia: (a) carrying out all the
environmental and social requirements for the Project; (b) preparing a technical study on the
distributed generation component; (c) retaining dedicated electrical/power engineers, safeguards,
fiduciary and monitoring and evaluation specialists within the UGPE; (d) preparing technical
specifications for the small scale solar projects, battery storage, and grid infrastructure investments,
and supervision for their construction and implementation; (e) undertaking a communication
campaign for Part 2 of the Project; (f) carrying out Project audits; (g) carrying out capacity building
activities for UGPE and other sector stakeholders, as needed; and (h) financing Operating Costs.

4. Providing technical assistance and capacity building to DNICE to support, inter alia: (a)
the energy sector oversight and coordination and the establishment of a dedicated planning
department; (b) the definition of a roadmap for the systematization of the energy planning function;
(c) the technical coordination of the sector restructuring process; (d) the supervision of the
implementation of the Risk Mitigation Facility, including transaction advisory support for project
preparation and competitive bidding; (e) overall supervision of the Power Purchase Agreements,
Storage Service Agreements and concessions in the energy sector; (f) IT hardware, software and
project performance measurement equipment; and (g) skills development and capacity building on
energy transition and climate change topics, including mitigation and resilience.

A2026/S1/B0O8/23895 | Decreto n.°1/2026



4

A'})) BOLETIM OFICIAL
|/ ELETRONICO

| Série | n° 8

26 de janeiro de 2026 | Pag. 130

Annex 2
“Category Amount of the Percentage of
Grant Allocated Expenditures to be
Financed
(expressed in (inclusive of Taxes)
USD)
(1) Goods, works, non- 910,000 100% or such percentage
consulting services, and of Eligible Expenditures
consulting services, set forth by the Annual
Operating Cost and Work Plan in accordance
Training under Part 1.1 and with the provisions set
1.2 of the Project forth in Section III.B.2 of
Schedule 2
TOTAL AMOUNT 910,000~

“B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section no withdrawal shall
be made for payments made prior to the Signature Date.

2. Notwithstanding the foregoing provisions of the table under Part A of this
Section, the sum of the Bank’s financing percentage of Eligible
Expenditures under the grant provided by this Agreement combined with
the financing percentage of Eligible Expenditures under financing provided
by the Loan Agreement, the Financing Agreement, the Additional
Financing Agreement, the CCEFCF Financing Agreement, the CCEFCF
Additional Financing Agreement, and/or any other financing for the Project,
shall equal 100% of each Eligible Expenditure

3. The Closing Date is June 30, 2030.”
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Acordo de Financiamento
(Financiamento Adicional para o Projeto Energias Renovaveis e Melhoria da
Eficiéncia Energética nos Servi¢os Publicos em Cabo Verde)
Entre
REPUBLICA DE CABO VERDE
e
ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE DESENVOLVIMENTO

ACORDO DE FINANCIAMENTO

ACORDO, datado na Data de Assinatura, celebrado entre a REPUBLICA DE
CABO VERDE (“Beneficiario”) e a ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO (“Associa¢do”), com o objetivo de auxiliar no financiamento do
projeto descrito no Anexo 1 deste Acordo (“Projeto”).

CONSIDERANDO que, para a consecu¢ao do objetivo de desenvolvimento do
Projeto, e além do presente Acordo:

6)] o Banco Internacional para Reconstrugdo e Desenvolvimento (“Banco™) e a
Associagdo, atuando como administradores do Fundo Fiduciario de Doador Unico
do Canada Clean Energy and Forest Climate Facility, ¢ a Republica de Cabo
Verde, tém a intencdo de celebrar:

(a) um acordo de financiamento (“Acordo de Financiamento Adicional do
CCEFCEF”) com o objetivo de conceder um crédito no valor estimado de um milhao
¢ duzentos mil Doélares Americanos (USD 1.200.000) do Canada Clean Energy
and Forest Climate Facility, para auxiliar o Beneficiario no financiamento do
Projeto, nos termos e condi¢des estabelecidos no Acordo de Financiamento do
CCEFC;

(b) uma alteragdo ao acordo de subvencdo (“Acordo de Subvencdo do
CCEFCF”) com o objetivo de conceder uma subvencdo adicional no valor
estimado de quatrocentos e dez mil Dolares Americanos (USD 410.000) do
Canada Clean Energy and Forest Climate Facility, para auxiliar o Beneficiario no
financiamento do Projeto, nos termos e condi¢des estabelecidos no Acordo de
Subveng¢do do CCEFCF.

(i1) o Banco, atuando como Parceiro Técnico da Global Infrastructure Facility, e a
Republica de Cabo Verde, tém a inten¢do de celebrar um acordo de subvengao
(“Acordo de Subvencdo Adicional do GIF”) com o objetivo de conceder uma
subvencdo no valor estimado de quatrocentos mil Doélares Americanos (USD
400.000) da Global Infrastructure Facility, para auxiliar o Beneficidrio no
financiamento do Projeto, nos termos e condi¢des estabelecidos no Acordo de
Subvencio GIF.

O Beneficiario e a Associagdo concordam, pelo presente, com o seguinte:
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ARTIGO I — CONDICOES GERAIS; DEFINICOES

As Condigdes Gerais (conforme definidas no Apéndice deste Acordo) aplicam-se
e fazem parte integrante do presente Acordo.

Salvo se o contexto exigir de outra forma, os termos em maitusculas utilizados no
presente Acordo tém os significados a eles atribuidos nas Condi¢des Gerais, no
Acordo de Crédito ou no Apéndice deste Acordo.

ARTIGO II — FINANCIAMENTO

A Associacdo concorda em conceder ao Beneficiario créditos (coletivamente, o
“Financiamento”), com o objetivo de: (a) auxiliar no financiamento do projeto
descrito no Anexo 1 deste Acordo (“Projeto”); e (b) disponibilizar a Opgdo de
Resposta Rapida (“RRO”), sendo que tal montante podera, de tempos em tempos,
ser convertido mediante operacdo de Conversdo de Moeda, passando a ser
denominado, (conforme o caso, “Crédito” ou “Financiamento”), nos termos a
seguir:

(a) um crédito, considerado como Financiamento Concessional para efeitos das
Condigdes Gerais, no montante equivalente a sete milhdes e quatrocentos mil
Direitos Especiais de Saque (SDR 7.400.000 ) (“Crédito
(A)”; e

(b) um crédito, considerado como Financiamento Concessional para efeitos das
Condigdes Gerais, no montante equivalente a dois milhdes e quinhentos mil
Direitos Especiais de Saque (SDR 2.500.000) (“Crédito (B)”.

O Beneficiario podera efetuar desembolso de acordo com a Secao III do Anexo 2
deste Acordo.

A Taxa Maxima de Compromisso é de meio por cento (1/2 de 1%) ao ano sobre o
Saldo do Financiamento Nao desembolsado.

Taxa de Servico aplica-se apenas ao Crédito (A) e corresponde a trés quartos de
um por cento (3/4 de 1%) ao ano sobre o Saldo desembolsado do Crédito (A).

As Datas de Pagamento sdo 15 de fevereiro e 15 de agosto de cada ano.

Salvo disposi¢do em contrario na Sec¢do 2.07, o montante principal dos Créditos
sera reembolsado de acordo com a Secdo 3.05 das Condi¢des Gerais e os
cronogramas de reembolso estabelecidos no Anexo 3 deste Acordo.

(a) Em caso de ocorréncia de um Evento Elegivel e emissdo de declaragdo
governamental de emergéncia nacional, o Beneficiario podera solicitar a
Associacdo a ativagdo de: (i) no que se refere ao Crédito (A) ou ao Crédito (B), o
Diferimento do Pagamento do Principal relativamente a uma parte ou a todo o
Saldo do Crédito; e/ou (ii) no que se refere ao Crédito (A), o Diferimento do
Pagamento de Juros; pelo Periodo de Diferimento, desde que referida solicitagao
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seja formulada em data ndo anterior a primeira Data de Pagamento do Principal,
nem posterior ao quinto aniversario imediatamente anterior ao vencimento final do
Crédito. Tal solicitacdo e qualquer ativagdo deverdo ser feitas de acordo com os
Termos e Condi¢des do CRDC vigentes a época da submissao da solicitacdo, cujas
disposig¢des sdo incorporadas por referéncia e passam a fazer parte integrante deste
Acordo. A ativagdo do Diferimento de Pagamento podera ocorrer apenas uma vez
durante a vigéncia do Crédito.

(b) No momento de solicitar o Diferimento do Pagamento do Principal para o
Crédito (A) ou Crédito (B), nos termos do paragrafo (a) desta Secdo 2.07, o
Beneficiario podera também solicitar disposi¢des de reembolso diferentes
daquelas estabelecidas no Anexo 3 deste Acordo, para uma parte ou para todo o
Saldo do Crédito para o qual se solicita o Diferimento do Pagamento do Principal,
desde que (i) o vencimento médio do Saldo Sacado do Crédito apods o Periodo de
Diferimento seja igual ao vencimento médio original de tal Saldo Sacado do
Crédito antes da solicitagdo do Diferimento do Pagamento do Principal, e o
vencimento final do Saldo do Crédito apo6s o Periodo de Diferimento ndo exceda
o vencimento final original de tal Saldo Sacado do Crédito antes da solicitagdo do
Diferimento; e (ii) tais disposi¢des de reembolso tenham sido acordadas entre o
Beneficiario ¢ a Associagdo.

(©) Ap6s a analise da solicitagdo do Beneficiario e a determinagdo razoavel da
Associagdo quanto a elegibilidade do Crédito (A) ou do Crédito (B) para um
Diferimento de Pagamento, a Associagdo tomard as medidas necessarias para
implementar o Diferimento de Pagamento de acordo com os termos deste Acordo
¢ 0s Termos ¢ Condi¢des do CRDC. A partir da data de ativagdo do Diferimento
de Pagamento, conforme notificado pela Associagdo ao Beneficiario, as
disposigoes deste Acordo relativas ao reembolso dos recursos do Crédito,
incluindo as disposi¢des do Anexo 3, serdo consideradas modificadas, conforme
aplicavel. A Associagdo notificard o Beneficiario sobre os termos financeiros
aplicaveis ao Crédito, incluindo quaisquer disposi¢cdes de amortizagdo revisadas,
se aplicavel, no momento da ativacdo do Diferimento de Pagamento ou logo em
seguida.

(d) No caso de ativac¢do do Diferimento do Pagamento de Juros, relativamente
ao Crédito (A), o Beneficidrio devera pagar a Associacdo juros sobre qualquer
montante diferido a taxa estabelecida na Secdo 2.04 deste Acordo, até que tal
montante diferido seja integralmente pago a Associagdo. Os referidos juros
passardo a incidir, a partir das datas em que os montantes relevantes forem objeto
de diferimento, apods a ativacdo do Diferimento do Pagamento de Juros, sendo
devidos e pagaveis nas Datas de Pagamento remanescentes subsequentes ao
Periodo de Diferimento.

(e) O Diferimento de Pagamento para o Crédito (A) ou Crédito (B) ndo podera
ser ativado caso qualquer dos eventos especificados nas Segdes 8.02 (a) ou 8.06
(a) das Condigdes Gerais ocorra e esteja em curso, ressalvando-se, no entanto, que
o proprio Diferimento de Pagamento, quando ativado, ndo constituird um evento
descrito nas Sec¢oes 8.02 (a) ou 8.06 (a) das Condigdes Gerais. Ademais, o
Beneficiario devera continuar a efetuar todos os Pagamentos do Financiamento
aplicaveis e vencidos durante o Periodo de Diferimento, exceto os montantes que
tenham sido diferidos em conformidade com o Diferimento de Pagamento ativado
conforme descrito neste Acordo.
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® Se o Saldo Sacado do Crédito (A) ou Crédito (B), ou quaisquer juros e
demais Encargos de Crédito aplicaveis, aos quais a solicitacdo de Diferimento de
Pagamento se refira, estiverem sujeitos a uma Conversdo de Moeda em vigor, o
Beneficiario e a Associagdo deverdo acordar a alteragdo ou a rescisdo de tal
Conversao de Moeda. No caso de rescisao antecipada de tal Conversdo de Moeda
antes do término do seu Periodo de Conversdao em razdo do Diferimento de
Pagamento, aplicar-se-ao as disposig¢des da Secao 4.06(b) das Condi¢des Gerais.

A Moeda de Pagamento € o Dolar.

ARTIGO III — PROJETO; PROJETO DE RESPOSTA CONTINGENTE A

3.01.

4.01.

4.02.

5.01.

5.02.

EMERGENCIA

O Beneficiario declara seu compromisso com os objetivos do Projeto e o Projeto
de Resposta Contingente a Emergéncias (“CERP”). Para tal, o Beneficiario devera:
(a) executar o Projeto por meio da UGPE, com orientacdo técnica da
DNICE/MICE para a Componente 1.3 do Projeto, tudo de acordo com as
disposi¢des do Artigo V das Condigdes Gerais e do Anexo 2 deste Acordo; e (b)
executar, ou fazer com que seja executado, o CERP de acordo com o Artigo V das
Condigdes Gerais.

ARTIGO IV — EFETIVIDADE; ENCERRAMENTO
A Condi¢do Adicional de Efetividade consiste no seguinte:

(a) O Acordo de Financiamento do CCEFCF, o Acordo de Subvengdo do
CCEFCF ¢ o Acordo de Subvenc¢do do GIF foram assinados e entregues,
¢ todas as condi¢des precedentes a entrada em vigor de tais acordos
(exceto a assinatura e a entrada em vigor deste Acordo) foram cumpridas.

O Prazo para Efetividade ¢ noventa (90) dias ap6s a Data de Assinatura.
ARTIGO V—REPRESENTANTE; ENDERECOS

Salvo disposi¢do em contrario na Se¢do 2.02 deste Acordo, o Representante do
Beneficiario é o ministro responsavel pelas finangas.

Para efeitos da Secdo 11.01 das Condi¢des Gerais: (a) o enderego do Beneficidrio
é:

Ministério das Finangas
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia
Cabo Verde; e

(b) o Endereco do Beneficiario é:

E-mail:
gilson.g.pina@mf.gov.cv e soeli.d.santos@mf.gov.cv
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5.03. Para efeitos da Segdo 11.01 das Condi¢des Gerais: (a) o endereco da Associagao
¢:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; e
(b) o Endereco Eletronico da Associagdo é:

Telex: Facsimile:

248423 (MCI) 1-202-477-6391

ACORDADO na Data de Assinatura.
REPUBLICA DE CABO VERDE

Pelo

/s1/
Representante Autorizado

Nome: /nl/
Cargo: /t1/
Data: /d1/

ASSOCIACAO INTERNACIONAL DE DESENVOLVIMENTO

Pelo

/s2/
Representante Autorizado

Nome: /m2/
Cargo: 2/
Data: /d2/
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ANEXO 1
Descricio do Projeto

Os objetivos do Projeto sdo: (i) aumentar a geragdo de energia renovavel; (ii) melhorar o
desempenho do setor das energias; e (iii) contribuir para alcancar o acesso universal a
eletricidade em Cabo Verde.

O Projeto consiste nas seguintes componentes:

Componente 1.Promocao do Desenvolvimento de Energias Renovaveis e do Acesso a
Servicos de eletricidade Eficientes

1. Apoiar a integragdo de energia renovavel variavel em pequena escala por meio,
de: (a) desenvolvimento de projetos fotovoltaicos solares em pequena escala; (b)
conexdo dos referidos projetos fotovoltaicos solares em pequena escala a rede
elétrica; (c) instalagdo de equipamentos de armazenamento de energia para
integragdo de energia renovavel variavel; (d) operagdo e manutencdo de todos os
investimentos desenvolvidos no ambito desta Componente do Projeto; e (e)
prestagdo de assisténcia técnica para estudos e fortalecimento de capacidades para
a transicdo energética, incluindo desenvolvimento de competéncias e
oportunidades de empreendedorismo para mulheres.

2. Fornecer servigos de eletricidade resilientes e eficientes as unidades de satde
publicas por meio, de: (a) instalagdo de sistemas fotovoltaicos solares em telhados
e de instalagdes de eficiéncia energética em edificios publicos, com enfoque em
hospitais e centros de satde publicos; (b) realizagdo de programas de treinamento
para empresas ¢ individuos (com especial atengdo a participagdo feminina) que
possam prestar servicos de operagdo e manutencdo dos investimentos
contemplados neste componente; (c) fornecimento de atividades de incubagdo
empresarial, treinamento e fortalecimento de capacidades para empresas e
individuos com participagao feminina, visando a prestagao de servicos de operacao
¢ manuten¢do relacionados aos investimentos no dmbito desta Componente do
Projeto; e (d) execugdo de servigos de operagdo ¢ manutengdo, incluindo a
participacdo de empresas e individuos treinados com participagdo feminina.

3. Financiamento de um Mecanismo de Mitiga¢do de Riscos (o “MMR?”) para lidar
com eventuais atrasos de pagamento por parte do utente (Off-Taker) aos
investidores do setor privado (Investidores) que participam de subprojetos de
energia renovavel (ER) e sistemas de armazenamento de energia por baterias
(BESS) (Subprojetos), por meio da prestagdo de Garantias de Pagamento para os
Subprojetos nos respectivos Contratos de Subprojeto.

4. Promover o acesso universal a eletricidade por meio de financiamento da
expansdo, densificagdo das redes e de ligagdes com medi¢do para alcangar
moradias sem eletricidade, incluindo prestacdo de assisténcia técnica para a
elaboragdo de especificagdes técnicas e supervisao.

Componente 2. Servicos de Assessoria para a Reestruturacio e Privatizacio do Setor
Elétrico

1. Implementacdo do plano de agdo (PA), aceitavel para o Banco até o encerramento
financeiro dos contratos com os licitantes vencedores, € apoio pos-privatizagdo por meio,
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de: (a) se necessario, atualizagdo do PA para incluir due diligence e avaliacdo de ativos;
(b) langamento de sondagem de mercado e do processo de licitagdo para as novas empresas
de geracdo e distribuigdo; (c¢) prestacdo de servigos de assessoria até o fechamento
financeiro dos contratos com os licitantes vencedores selecionados pelo Beneficiario; (d)
elaboragdo de mecanismos de mitigacdo de riscos e de apoio a pagamentos para apoiar a
privatizacdo da ELECTRA; (e) garantia de suporte de assessoria pos-privatizacao; e (f)
comunicacdo e divulgacdo sobre o processo de reestruturacdo do setor elétrico,
implementacao do plano social para tratar das futuras implicagdes sobre a forca de trabalho
decorrentes do processo de privatizagao.

2. Prestacdo de assisténcia técnica para a sustentabilidade do processo de reestruturagdo e
privatizacao por meio, de: (a) elaboracao dos arranjos de implementagdo para as reformas
institucionais e reestruturacdo organizacional identificadas no PA; (b) apoio a
implementacdo do novo quadro institucional do setor de energia; (c) preparagdao de um
plano de incorporagdo das novas empresas de geragdo e distribuicdo em sociedades
an6nimas e apoio a sua implementacdo; (d) fornecimento de assisténcia técnica e
investimentos (software e hardware) 8 ONSEC para o desempenho de suas fungdes de
comprador inico, operador das redes de transmissdo e distribui¢ao de energia; (e) prestacao
de assisténcia técnica ao MICE para aprimoramento do planeamento setorial, supervisdo e
coordenagdo; e (f) prestagdo de assisténcia técnica a8 ARME de entre outros: (i) aplicacao
sistematica e transparente da regulacdo econdmica, fortalecimento do monitoramento e
supervisdo do desempenho das empresas reguladas e da qualidade do servigo recebido
pelos consumidores de eletricidade; (ii) elaboracdo de um roteiro para implementagdo
faseada e cumprimento rigoroso das normas de qualidade de servigo aprovadas; (iii)
defini¢do e implementagdo de regulamentos para acesso a bases de dados de ativos de
infraestrutura utilizados na prestagdo de servigos regulados, apoiados por sistemas de
informagdo geografica e outras aplicagdes de tecnologia da informagdo; (iv)
estabelecimento de protocolos para coleta de informagdes necessarias ao desempenho das
fungdes de supervisdao; (v) definicdo de procedimentos para alocagdo das receitas
provenientes de pagamentos de faturas efetuados pelos consumidores de eletricidade as
transagdes ao longo da cadeia de fornecimento de eletricidade e arranjos para
implementacdo e monitoramento; e (vi) treinamento sobre como acessar ¢ utilizar os
sistemas de informacao do operador.

Componente 3. Apoio 2 Implementacio do Projeto e Assisténcia Técnica

1. Apoiar a implementacdo do Projeto por meio, de: (a) cumprimento de todos os
requisitos ambientais e sociais do Projeto; (b) elaboracdo de um estudo técnico sobre
a componente de geracdo distribuida; (c) contratacdo de engenheiros no ramo de
eletricidade, especialistas em salvaguardas, fiducidrios e em monitoramento e
avaliacdo dedicados no ambito da UGPE; (d) elaboracdo de especificagdes técnicas
para os projetos solares de pequena escala, armazenamento em baterias e investimentos
em infraestrutura de rede, bem como supervisdo de sua construcao e implementacao;
(e) realizagdo de uma campanha de comunicacao para a Componente 2 do Projeto; (f)
realizagdo de auditorias do Projeto; (g) execugdo de atividades de fortalecimento de
capacidades para a UGPE e outros intervenientes do setor, conforme necessario; e (h)
financiamento de Custos Operacionais.

2. Prestar assisténcia técnica e fortalecimento de capacidades 8 DNICE para apoiar: (a) a
supervisao e coordenagdo do setor de energia e o estabelecimento de um departamento
dedicado ao planeamento; (b) a defini¢do de um roteiro para a sistematizagdo da fungao
de planeamento de energia; (c) a coordenagdo técnica do processo de reestruturacio do
setor; (d) a supervisdo da implementagdo do Mecanismo de Mitigagdo de Riscos,
incluindo apoio de assessoria em transagdes para a preparagao de projetos € processos
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de licitagdo competitivos; (e) a supervisao geral dos Contratos de Compra de Energia,
Contratos de Servigos de Armazenamento ¢ concessdes no setor de energia; (f)
fornecimento de equipamentos de hardware e software de TI e equipamentos de
medicdo de desempenho do projeto; ¢ (g) desenvolvimento de competéncias e
fortalecimento de capacidades em temas de transi¢do energética e mudangas
climaticas, incluindo mitigagdo e resiliéncia.
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ANEXO 2

Execuciao do Projeto

Secao I. Arranjos de Implementacio

A.

Arranjos Institucionais.

O Beneficiario devera manter, em todos os momentos durante a implementagao do
Projeto:

(©) a UGPE com recursos suficientes, pessoal competente em ntimero
adequado e com responsabilidades claramente definidas, tudo aceitavel para o
Banco e conforme estabelecido no Manual de Implementacao do Projeto;

(b) a DNICE/MICE com pessoal competente, em numero adequado ¢ com

responsabilidades apropriadas, para auxiliar na implementacdo e supervisdo das
Componentes 1.3 e 3.2 do Projeto, tudo aceitdvel para o Banco e conforme
estabelecido no Manual de Implementagdo do Projeto.

Subprojetos.

Para a implementacdo da Componente 1.3 do Projeto, o Beneficidrio devera
identificar os Subprojetos e selecionar os Investidores para a execugdo dos
Subprojetos por meio de um processo de licitagdo competitiva.

Em cada Subprojeto, o Investidor selecionado devera projetar, construir, financiar,
possuir, operar ¢ manter o Subprojeto, bem como vender energia ou servigos de
armazenamento de energia ao Comprador de Energia (Offtaker), nos termos de um
contrato de compra de energia ou de um contrato de servigos de armazenamento
celebrado entre o Investidor e o Offtaker (“Contrato de Compra de Energia” ou
“PPA” ou “Contrato de Servigos de Armazenamento” ou “SSA”).

Além do PPA ou do CSA, para cada Subprojeto que atenda aos requisitos
estabelecidos no Manual de Implementacdo do Projeto (MIP) e que seja apoiado por
meio do MMR, o Beneficiario devera celebrar:

(a) um acordo entre o Beneficidrio e o Investidor (o “Acordo de
Implementagdo”), nos termos do qual, entre outras obrigagdes, o Beneficiario se
comprometera a fornecer ¢ manter em conta de garantia (escrow) uma contribuigao
financeira como parte de um mecanismo de garantia de pagamento (“Garantia de
Pagamento”) no montante acordado entre o Beneficiario e o Investidor, como
garantia para assegurar a parcela acordada das obrigacdes do Offtaker nos termos de
um PPA ou CSA (“Obrigagdo Garantida”), de acordo com os termos do Acordo de
Escrow referido no paragrafo (b) desta Secao, tudo com base em termos e condi¢des
aceitaveis para a Associagdo e detalhados adicionalmente no Manual de
Implementag@o do Projeto; e

(b) um acordo entre o Beneficiario, o Offtaker e o Investidor (o “Acordo de
Escrow”), nos termos do qual o Beneficiario devera constituir a Garantia de
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Pagamento em uma conta a ser aberta para cada Subprojeto (“Conta Escrow”) em
uma instituicdo comercial ou financeira (“Agente de Escrow”) aceitavel para a
Associagdo e comprometer-se a manté-la até a rescisdo do PPA ou CSA, por meio
de uma contribuigdo financeira inicial e recomposi¢des conforme necessario, para
garantir o pagamento da Obrigacdo Garantida em caso de inadimpléncia do Offtaker,
de acordo com os termos e condi¢des dos Contratos de Subprojeto.

(©) Cada Acordo de Implementacdo ¢ cada Acordo de Escrow deverdo ser
celebrados com base em um modelo aceitavel para o Banco e anexado como anexo
ao Manual de Implementacdo do Projeto.

(a) Sem prejuizo da generalidade das disposi¢des da Secdo B deste Anexo,
cada Acordo de Implementacdo com o respectivo Investidor devera incluir as
obrigagdes do Investidor de:

(1) executar o seu Subprojeto com diligéncia e eficiéncia, de acordo com
normas e praticas técnicas, econdmicas, financeiras ¢ de gestao sélidas,
satisfatorias para o Banco, incluindo em conformidade com as
disposic¢des das Diretrizes Anticorrupcao aplicaveis aos beneficiarios de
recursos de subvencdo, exceto o Beneficiario;

(i1) executar o seu Subprojeto em conformidade com as obrigagdes
ambientais e sociais descritas na Secdo I.D do Anexo 2 deste Acordo;

(iii) fornecer, prontamente e conforme necessario, os recursos exigidos para
o seu Subprojeto;

(iv) manter politicas e procedimentos adequados que lhe permitam monitorar
e avaliar, de acordo com indicadores aceitaveis para o Banco, o progresso
do Subprojeto e o alcance de seus objetivos;

v) permitir ao Beneficiario ¢ ao Banco inspecionar o Subprojeto, sua
operacgdo e quaisquer registros e documentos relevantes; e

(vi) preparar e fornecer ao Beneficiario e ao Banco todas as informagdes que
o Beneficiario ou a Associacdo solicitar de forma razoavel, relacionadas
ao exposto anteriormente.

O Beneficiario devera exercer seus direitos em cada Acordo de Implementacdo de
maneira a proteger os interesses do Beneficidrio e da Associag@o e a alcangar os
objetivos do Crédito, e, salvo acordo em contrario da Associagdo por escrito, o
Beneficiario ndo devera ceder, alterar, revogar ou renunciar a qualquer Acordo de
Implementagdo ou a quaisquer de suas disposi¢des.

Arranjos do Mecanismo de Mitigacio de Riscos (MMR)

Apobs a aprovacdo de cada Subprojeto e a assinatura dos respectivos Contratos de
Subprojeto, o Beneficiario, por meio da UGPE e de acordo com instrugdes da
DNICE/MICE, devera depositar os recursos correspondentes do Crédito na respectiva
Conta Escrow.
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Sem prejuizo da generalidade das disposi¢des da Secdo B deste Anexo, cada
Acordo de Escrow devera conter, em todos os momentos, a obrigacdo do Agente
Escrow de efetuar pagamentos mediante solicitacdo a partir da Conta Escrow
exclusivamente em relacdo a uma Reivindicacdo de Garantia: (i) apresentada por
um Investidor nos termos de um Acordo de Implementagao e do respectivo Acordo
de Escrow; (ii) que seja recebida, processada e considerada elegivel para cobertura
e pagamento sob a Conta Escrow pela parte designada no Acordo de Escrow para
receber, processar ¢ determinar as Reivindicagdes de Garantia; e (iii) que seja
notificada a tal Agente de Escrow como elegivel para cobertura sob a Conta
Escrow.

Os recursos do Crédito depositados em qualquer Conta Escrow deverdo ser
utilizados exclusivamente para o pagamento de Reivindica¢des de Garantia,
sujeitos aos termos deste Acordo, do respectivo Acordo de Escrow aplicavel e do
PIM.

Sem prejuizo das disposig¢des do paragrafo C.2 acima, o Beneficiario devera:

(a) sujeito as disposi¢des do subparagrafo (c) abaixo, assegurar que a(s)
Conta(s) Escrow contenha(m), em todos os momentos, fundos em valor
pelo menos equivalente ao total de 3 meses de pagamento, ou conforme
estipulado de outra forma no Manual de Implementagdo do Projeto,
devidos pelo OffTaker ao respectivo Investidor nos termos do respectivo
Contrato PPA ou CSA ou de qualquer outro periodo de pagamento
estipulado de outra forma pelo PIM;

(b) caso, a qualquer momento, um montante seja retirado de uma Conta
Escrow para pagamento a um Investidor em relagdo a uma Reivindicagao
de Garantia, adotar, ou assegurar que o OffTaker adote imediatamente,
todas as medidas necessarias para recompor tal Conta Escrow, com
recursos distintos do Crédito, depositando na referida Conta Escrow um
montante equivalente ao valor pago ao Investidor, dentro do prazo
estipulado para tal recomposi¢do no respectivo Contrato de Subprojeto
aplicavel,

(c) assegurar que a Associagdo seja imediatamente notificada em caso de
retirada de fundos da Conta Escrow;

(d) assegurar que os recursos do Crédito transferidos para uma Conta Escrow
estejam protegidos contra compensacao, penhora ou arresto, de maneira
satisfatoria para a Associacao;

(e) preparar e fornecer a Associagdo todas as informagdes que a Associagdo
solicitar de forma razoavel, relativas a cada Acordo de Escrow e Conta
Escrow;

(f) conceder, e assegurar que cada Acordo de Escrow conceda, a Associagdo

o direito de examinar registros e contas, bem como outros documentos
relacionados a cada Conta Escrow; e

(g) exercer seus direitos em cada Acordo de Escrow de maneira a proteger os
interesses do Beneficiario e da Associagdo ¢ a alcangar os objetivos do
Crédito, e, salvo acordo em contrario da Associacdo por escrito, o
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Beneficiario ndo devera ceder, alterar, revogar ou renunciar a qualquer
Acordo de Escrow ou a quaisquer de suas disposigoes.

Na hipdtese de os recursos do Crédito alocados, de tempos em tempos, a Categoria
(2) na tabela da Secao IV.A deste Anexo e transferidos para a(s) Conta(s) Escrow
serem insuficientes para efetuar o pagamento integral de qualquer Reivindicagao
de Garantia, o Beneficidrio permanecera exclusivamente responsavel pelo
pagamento da diferenga entre o montante de tal Reivindicacdo de Garantia e o
montante dos recursos do Crédito disponiveis para tal fim.

Caso a Associacdo determine, a qualquer momento, que qualquer uso dos recursos
do Crédito alocados na Categoria (2) na tabela da Secdo IV.A deste Anexo e
transferidos para a(s) Conta(s) Escrow tenha sido diferente do destinado ao
pagamento de uma Reivindicacdo de Garantia devidamente documentada, de
acordo com os Contratos de Subprojeto, o PIM e este Acordo, o Beneficiario
devera, prontamente ap6s notificacdo da Associacdo: (a) fornecer a documentagao
adicional que a Associagdo possa solicitar; e/ou (b) reembolsar a Associagdo,
conforme aplicavel, a parcela dos recursos que nao seja elegivel ou justificada.

O Beneficiario concorda que, caso quaisquer recursos do Crédito alocados a
Categoria (2) na tabela da Secdo IV.A deste Anexo, relativos a Garantia de
Pagamento, transferidos para a Conta Escrow, permane¢am na Conta Escrow apds
a rescisdo do PPA ou CSA a que se referem, tais recursos deverdo ser alocados
pelo Beneficiario a despesas que atendam a propoésitos de energia renovavel.

Manual de Implementacio do Projeto (MIP)

No prazo maximo de quarenta e cinco (45) dias apos a Data de efetividade, o
Beneficiario, através da UGPE e da MICE, devera atualizar, adotar e,
posteriormente, executar o Projeto de acordo com as disposi¢des de um manual (o
Manual de Implementagdo do Projeto) satisfatorio para o Banco, contendo, entre
outros: (a) disposi¢des especificas sobre os arranjos detalhados para a execugdo do
Projeto, incluindo os procedimentos especificos para financiar o RMF e fornecer
Titulos de Pagamento para Subprojetos nos termos da Componente 1.3. do Projeto,
de acordo com a Secdo [.C deste Contrato; (b) os requisitos de aquisi¢do, gestdo
financeira e desembolso do mesmo; (c) os indicadores de desempenho; (d) os
instrumentos ambientais e sociais do Projeto; e (e) as Diretrizes Anticorrupgao.

O Beneficiario, através da UGPE, ndo podera alterar, renunciar ou deixar de aplicar
qualquer disposi¢do do Manual de Implementacdo do Projeto sem a aprovagao
prévia por escrito do Banco. Em caso de conflito entre os termos do Manual de
Implementagdo do Projeto e os termos do presente Acordo, prevalecerao os termos
do presente Acordo.

Plano de Trabalho Anual

Para fins de execug@o do Projeto, o Mutudrio, por meio da UGPE, devera, até 30
de novembro de cada ano durante a implementag@o do Projeto, elaborar e submeter
ao Banco um Plano de Trabalho Anual (PTA) para o ano seguinte, e,
posteriormente, atualiza-lo regularmente conforme necessario, incluindo, entre
outros elementos, o plano de investimentos proposto, suas despesas relacionadas e
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as fontes de financiamento necessarias para implementar as atividades do Projeto
previstas no PTA, tudo de forma aceitavel para o Banco.

Normas Ambientais e Sociais

O Beneficiario, por meio da UGPE, devera assegurar que o Projeto seja executado
de acordo com as Normas Ambientais e Sociais, de maneira aceitavel para o
Banco.

Sem prejuizo do disposto no paragrafo 1 acima, o Beneficiario, por meio da UGPE,
deverd assegurar que o Projeto seja implementado de acordo com o Plano de
Compromissos Ambientais ¢ Sociais (“ESCP”), de maneira aceitdvel para o
Banco. Para tal, o Beneficiario, por meio da UGPE e da DNICE/MICE, devera
assegurar que:

(qQ) que as medidas e ac¢des especificadas no ESCP sejam implementadas com
a devida diligéncia e eficiéncia, conforme previsto no proprio ESCP;

(r) que recursos financeiros suficientes estejam disponiveis para cobrir os
custos de implementagdo do ESCP;

(s) que as politicas e procedimentos sejam mantidos, e que pessoal qualificado
e experiente, em numero adequado, seja mantido para implementar o
ESCP, conforme previsto no proprio ESCP; e

() que o ESCP, ou qualquer de suas disposi¢des, ndo seja alterado, revogado,
suspenso ou dispensado, exceto mediante concordancia prévia por escrito
do Banco, conforme especificado no proprio ESCP, e que o ESCP revisado
seja divulgado prontamente em seguida.

Em caso de qualquer inconsisténcia entre o ESCP e as disposi¢des deste Acordo,
prevalecerdo as disposi¢des deste Acordo.

O Beneficiario, por meio da UGPE, devera assegurar que:

D. todas as medidas necessarias sejam tomadas para coletar, compilar e
fornecer ao Banco, por meio de relatorios regulares, com a frequéncia
especificada no ESCP, e, imediatamente, em relatorio(s) separado(s), caso
solicitado pelo Banco, informagdes sobre o status de conformidade com o
ESCP e os instrumentos ambientais e sociais nele referidos, sendo todos
esses relatorios em forma e conteudo aceitdveis para o Banco,
especificando, entre outros elementos: (i) o status de implementagdo do
ESCP; (ii) as condigdes, se houver, que interfiram ou possam interferir na
implementacdo do ESCP; e (iii) as medidas corretivas e preventivas
adotadas ou que devem ser adotadas para tratar tais condigdes; ¢

E. que o Banco seja notificado prontamente sobre qualquer incidente ou
acidente relacionado ao Projeto ou que dele decorra, que tenha, ou seja
suscetivel de ter, um efeito adverso significativo sobre o meio ambiente,
as comunidades afetadas, o publico ou os trabalhadores, incluindo,
conforme previsto no ESCP, os instrumentos ambientais e sociais nele
referidos e as Normas Ambientais e Sociais.
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O Beneficiario, por meio da UGPE, devera estabelecer, divulgar, manter e operar
um mecanismo de atendimento de reclamacgdes acessivel, destinado a receber e
facilitar a resolucdo de preocupagdes e reclamagdes das pessoas afetadas pelo
Projeto, ¢ tomar todas as medidas necessarias e adequadas para resolver, ou
facilitar a resolucdo, de tais preocupagdes e reclamagdes, de maneira aceitavel para
o Banco.

O Beneficiario, por meio da UGPE e da DNICE/MICE, devera assegurar que todos
os documentos de licitacdo e contratos para obras civis no dmbito do Projeto
incluam a obrigacdo de que os contratados, subcontratados e entidades
fiscalizadoras: (a) cumpram os aspectos relevantes do ESCP e dos instrumentos
ambientais e sociais nele referidos; e (b) adotem e fagam cumprir codigos de
conduta, que devem ser fornecidos e assinados por todos os trabalhadores,
detalhando medidas para tratar riscos ambientais, sociais, de saude e seguranga,
bem como riscos de exploragdo e abuso sexual, assédio sexual e violéncia contra
criangas, conforme aplicavel as obras civis encomendadas ou realizadas nos termos
de tais contratos.

Secéo I1. Monitoramento, Relatorios e Avaliacao do Projeto

O Beneficiario, por meio da UGPE, devera fornecer ao Banco cada Relatério do Projeto
no prazo maximo de quarenta e cinco (45) dias apds o término de cada semestre civil,
abrangendo o semestre civil correspondente.

Secao III. Retirada dos Recursos do Financiamento

A. Geral

Sem prejuizo das disposicdes do Artigo Il das Condi¢des Gerais e de acordo com
a Carta de Desembolso e Informacdes Financeiras, o Beneficiario podera retirar os
recursos do Financiamento para: (a) financiar as Despesas Elegiveis do Projeto ou
do CERP, de acordo com a respectiva Carta de Desembolso e Informacdes
Financeiras; e (b) para o Financiamento Complementar do CAT DDO, de acordo
com as disposi¢des da Se¢do II.A do Anexo pertinente sobre “Ag¢des do Programa,
Disponibilidade de Recursos do Financiamento™ (ou titulo equivalente) ao Acordo
Juridico do CAT DDO (incluindo as disposi¢des relevantes de qualquer outro
documento que seja referido ou faga parte do Acordo Juridico do CAT DDO), as
quais sdo incorporadas por referéncia a este Acordo, e que se aplicardo, mutatis
mutandis, ao montante do Financiamento alocado a referida Categoria; sendo todos
os valores nos montantes alocados e, se aplicavel, até o percentual estabelecido
contra cada Categoria na tabela a seguir:
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servigos nao
relacionados a

Categoria Montante do Montante do Percentual das
Crédito (A) Crédito (B) Despesas a Serem
Alocado (expresso Alocado Financiadas
em SDR) (expresso em (incluindo
SDR) Impostos)
(1) Bens, obras, 2,192,864 2,500,000 100% ou o

percentual das
Despesas Elegiveis

consultoria, servigos
de consultoria, Custos
Operacionais e
Treinamento para as

estabelecido pelo
Plano de Trabalho
Anual, de acordo
com as disposigdes
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componentes 1.1 e 2 previstas na Se¢do
do Projeto I11.B.3 deste Anexo
(2) Financiamento do 2,200,198
RMF na Componente 0 100%

1.3 do Projeto

(3) Bens, obras, 3,006,938 0 100% ou o
servicos nao percentual das
relacionados a Despesas Elegiveis
consultoria, servigos estabelecido pelo
de consultoria, Custos Plano de Trabalho
Operacionais e Anual, de acordo
Treinamento para as com as disposicdes
Componentes 1.4 ¢ 3 previstas na Se¢do
do Projeto I11.B.3 deste Anexo
(4) Despesas 0 0 100%
Elegiveis para o

CERP

(5) Financiamento 0 0 (Nao aplicavel)
Complementar para o

CAT DDO

VALOR TOTAL 7,400,000 2,500,000

B. Condicdes de Desembolso; Periodo de Desembolso

1. Nao obstante as disposi¢des da Componente A acima, nenhum desembolso sera
efetuado:

(a) para pagamentos efetuados antes da Data de Assinatura, exceto que saques
de até um montante agregado ndo superior a DES 1.480.000 do Crédito A
e DES 500.000 do Crédito B poderdo ser realizados para pagamentos
efetuados antes desta data, mas a partir da data que coincida com doze
meses apos a Data de Assinatura, para Despesas Elegiveis nas Categorias
(1) e (3) do Crédito A e na Categoria (1) do Crédito B;

(b) na Categoria (2) até que a Associagdo tenha recebido evidéncia de que
pelo menos um conjunto de Acordos de Subprojeto relativos ao Subprojeto
correspondente tenha sido executado em forma e conteudo satisfatorios a
Associacdo;

(©) para Despesas Elegiveis na Categoria (4), até que e salvo se a Associacdo
tenha notificado o Beneficiario de que as condig¢des estabelecidas na Se¢do
5.15 (a) das Condig¢des Gerais foram cumpridas;

(d) para o Financiamento Complementar do CAT DDO na Categoria (5), até
que e salvo se:

(1) o Beneficidrio tenha apresentado a Associagdo um pedido para
realocar e, posteriormente, sacar a totalidade ou parte do Saldo de
Crédito Nao Desembolsado referente ao Financiamento
Complementar do CAT DDO, e que tal notificagdo especifique o
Acordo Juridico do CAT DDO; e
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(i1) a Associacdo tenha aceitado referido pedido e notificado o
Beneficiario a esse respeito, e esteja satisfeita, com base em
evidéncias satisfatorias para a mesma, de que as condigdes

precedentes para o desembolso do financiamento previsto no
Acordo Juridico do CAT DDO foram cumpridas.

2. No caso de desembolso do Financiamento Complementar para o CAT DDO, o
Beneficiario deverd cumprir quaisquer disposi¢des sobre “Depdsitos de
Recursos/Quantias do Financiamento” e “Auditorias” (ou titulo equivalente)
previstas na Se¢do II do Anexo pertinente sobre “Acdes do Programa,
Disponibilidade de Recursos do Financiamento” (ou titulo equivalente) ao Acordo
Juridico do CAT DDO (incluindo as disposi¢des relevantes de qualquer outro
documento que seja referido ou faga parte do Acordo Juridico do CAT DDO), na
mesma medida como se tais disposi¢des estivessem integralmente incluidas neste
Acordo, exceto que: (a) os termos “Crédito”, “Doagao” ou “Financiamento” (ou
termos equivalentes) serdo entendidos como se referindo ao montante do
Financiamento Complementar para o CAT DDO; e (b) os termos “Conta de
Crédito”, “Conta de Doagdo” ou “Conta de Financiamento” (ou termos
equivalentes) serdo entendidos como se referindo a Conta de Crédito deste Crédito.

3. Nao obstante as disposi¢des anteriores da tabela da Componente A desta Se¢do, a soma
do percentual de financiamento do Banco sobre as Despesas Elegiveis sob os
Créditos, combinada com o percentual de financiamento das Despesas Elegiveis
sob o financiamento previsto no Acordo de Financiamento Adicional CCEFCF, no
Acordo de Doagdo CCEFCF, no Acordo de Doagdo Adicional GIF e/ou qualquer
outro financiamento para o Projeto, devera ser igual a 100% de cada Despesa
Elegivel.

4. A Data de Encerramento ¢ 30 de junho de 2030.
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ANEXO 3
L. Cronograma de Reembolso do Crédito (A)

Sujeito as disposi¢des da Seg¢ao 2.07 deste Acordo, o Beneficiario devera reembolsar o
valor principal do Crédito A de acordo com a tabela abaixo.

Data de Vencimento do Pagamento

Montante Principal do Crédito a ser
Reembolsado (expresso como

de agosto de 2065

percentual)*
Em cada 15 de fevereiro ¢ 15 de agosto:
iniciando em 15 de fevereiro de 2036 ¢ 1%
15 de agosto de 2045
iniciando em 15 de fevereiro de 2046 ¢ 15 2%

* (s percentuais representam o percentual do montante principal do Crédito a ser
reembolsado, exceto se a Associagdo especificar de outra forma nos termos da Se¢ao 3.05

(b) das Condigdes Gerais.

II. Cronograma de Reembolso do Crédito (B)

Sujeito as disposi¢des da Sec¢ao 2.07 deste Acordo, o Beneficiario devera reembolsar o
valor principal do Crédito B de acordo com a tabela abaixo.

Data de Vencimento do Pagamento

Montante Principal do Crédito a ser
Reembolsado (expresso como

percentual)*
Em cada 15 de fevereiro ¢ 15 de agosto:
iniciando em 15 de fevereiro de 2032 ¢ 15 8.33%
de fevereiro de 2037
em 15 de agosto de 2037. 8.37%
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APENDICE

Secio 1. Definicoes

“Plano de Trabalho Anual” ou “PTA” significa qualquer um dos planos de trabalho
anuais do Mutuario mencionados na Se¢do I.D do Anexo 2 deste Acordo. Cada
PTA podera ser alterado de tempos em tempos de maneira e com contetido
aceitaveis para o Banco.

“Diretrizes de Combate a Corrupgao” significa, para os fins do paragrafo 6 do
Apéndice das Condi¢des Gerais, as “Diretrizes para Prevenir e Combater Fraude e
Corrupcdo em Projetos Financiados por Créditos do BIRD e Créditos e Doagdes
da IDA”, datadas de 15 de outubro de 2006, revisadas em janeiro de 2011 e em
vigor a partir de 1° de julho de 2016.

“PA” significa o plano de agdo mencionado na Componente 2.1 do Projeto, o qual
podera ser alterado de tempos em tempos de maneira e com conteudo aceitaveis
para o Banco.

“ARME” significa a “Agéncia Reguladora Multissetorial da Economia”, do
Beneficiario, estabelecida nos termos do Decreto-Lei n° 50/2018, publicado em 20
de setembro de 2018.

“BESS” significa sistema de armazenamento de energia por baterias.
“Subprojeto BESS” significa um subprojeto de sistema de armazenamento de

energia por baterias que recebera uma Garantia de Pagamento nos termos da
Componente 1.3 do Projeto.

7. “CAT DDO” significa o financiamento previsto no Acordo Juridico do CAT DDO,

10.

11.

com opgao de saque diferido para riscos de catastrofe.

“Acordo Juridico do CAT DDO” significa o acordo celebrado entre o Beneficiario
¢ a Associagdo ou o Banco, conforme o caso, relativo ao CAT DDO, cuja data de
encerramento ocorre apos a data em que o Beneficidrio solicita o desembolso do
Financiamento Complementar para o CAT DDO, conforme especificado pelo
Beneficiario no referido pedido de desembolso.

“Categoria” significa uma categoria estabelecida na tabela da Se¢do III.A do
Anexo 2 deste Acordo.

“Acordo de Doacdo CCEFCF” significa o acordo celebrado entre o Beneficiario e
o Banco, que prevé a doagdo CCEFC para fins de financiamento da componente
do Projeto.

“Acordo de Financiamento Adicional CCEFCF” significa o acordo celebrado entre
o Beneficiario e o Banco, que prevé o financiamento CCEFC para fins de
financiamento da componente do Projeto.
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“Financiamento Complementar para o CAT DDO” significa o montante do Crédito
alocado a Categoria intitulada “Financiamento Complementar para o CAT DDO”
na tabela estabelecida na Se¢do III.A do Anexo 2 deste Acordo.

“DNICE” significa a “Dire¢do Nacional da Industria, Comércio e Energia”, do
Beneficiario dentro do MICE.

“EDEC” significa a “Empresa de Distribuicdo de Eletricidade de Cabo Verde,
S.A.”, registrada no Registro Comercial de Sao Vicente sob o n°
298066297/8420240531.

“ELECTRA” significa a “Empresa de Electricidade e Agua”, registrada no
Registro Comercial de Sdo Vicente sob o n® 612/000118.

“Plano de Compromissos Ambientais e Sociais” ou “ESCP” significa o plano de
compromissos ambientais e sociais do Projeto, datado de 27 de setembro de 2021
e atualizado em 1° de dezembro de 2025, o qual podera ser alterado de tempos em
tempos de acordo com suas disposi¢des. O ESCP define as medidas e agdes
essenciais que o Beneficidrio devera executar ou fazer executar para enfrentar os
potenciais riscos e impactos ambientais e sociais do Projeto, incluindo: os prazos
para a execugdo das agdes ¢ medidas; os arranjos institucionais, de pessoal e de
treinamento; os arranjos de monitoramento e relatorios; e quaisquer instrumentos
ambientais e sociais a serem elaborados nos termos do ESCP.

“Normas Ambientais e Sociais” ou “NASs” significa, coletivamente: (i) “Norma
Ambiental e Social 1: Avaliagdo ¢ Gestdo dos Riscos e Impactos Ambientais ¢
Sociais”; (ii) “Norma Ambiental e Social 2: Trabalho e Condigoes Laborais™; (iii)
“Norma Ambiental e Social 3: Eficiéncia de Recursos e Prevencido ¢ Gestao da
Poluicdo”; (iv) “Norma Ambiental e Social 4: Satide ¢ Seguranca Comunitaria”;
(v) “Norma Ambiental e Social 5: Aquisi¢ao de Terras, Restrigdes ao Uso da Terra
¢ Reassentamento Involuntario”; (vi) “Norma Ambiental e Social 6: Conservacao
da Biodiversidade e Gestdo Sustentavel de Recursos Naturais Vivos™; (vii)
“Norma Ambiental e Social 7: Povos Indigenas / Comunidades Tradicionais
Locais Historicamente Desfavorecidas da Africa Subsaariana™; (viii) “Norma
Ambiental e Social 8: Patrimonio Cultural”; (ix) “Norma Ambiental e Social 9:
Intermediarios Financeiros”; (x) “Norma Ambiental e Social 10: Engajamento das
Partes Interessadas e Divulgacdo de Informacgdes”, em vigor a partir de 1° de
outubro de 2018, conforme publicado pelo Banco.

“Conta de Garantia” significa a Conta de Garantia estabelecida e mantida pelo
Beneficiario junto a um banco comercial, da qual poderdo ser pagos as
Reclamagdes de Garantia, nos termos de um Acordo de Conta de Garantia, de
acordo com as disposi¢gdes das Se¢des I.B e I.C do Anexo 2 deste Acordo.

“Agente da Conta de Garantia” significa um banco comercial ou instituicdo
financeira aceitavel para a Associacdo, com o qual o Beneficiario, o Comprador
(Offtaker) e o Investidor tenham celebrado um Acordo de Conta de Garantia.

“Acordo de Conta de Garantia” significa um acordo celebrado entre o Beneficiario,
um Agente da Conta de Garantia e um Investidor, prevendo o estabelecimento e a
manutencao de uma Conta de Garantia, de acordo com as disposi¢des da Se¢do I.D
do Anexo 2 deste Acordo.
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“Condi¢des Gerais” significa as “Condigdes Gerais da Associagdo Internacional
de Desenvolvimento para Financiamento da IDA, Financiamento de Projetos de
Investimento”, datadas de 14 de dezembro de 2018 (iltima revisdo em 1° de julho
de 2023), com as modificagdes previstas na Secdo II deste Apéndice.

“Acordo de Doagdo Adicional GIF” significa o acordo celebrado entre o
Beneficiario e o Banco, que prevé a doagdo GIF para fins de financiamento da
componente do Projeto.

“Acordo de Implementacdo” significa um acordo celebrado entre o Beneficiario e
um Investidor em relagdo a um Subprojeto, que estabelece os termos e condigdes
do apoio que podera ser fornecido pelo Beneficiario a tal Investidor em relagdo a
esse Subprojeto; e “Acordos de Implementagdo” refere-se a dois ou mais desses
acordos.

“Investidor” significa um investidor que realiza um Subprojeto; e “Investidores”
b
refere-se a dois ou mais desses investidores.

“MICE” significa o Ministério da Industria, Comércio e Energia do Beneficiario.
“MS” significa o Ministério da Saude do Beneficiario.

“Custos Operacionais” significa as despesas incrementais razoaveis incorridas em
razdo da implementacdo, gestdo e monitoramento do Projeto, incluindo: auditoria,
material de escritério, publicagdo de avisos de licitagdo, operagdo de veiculos,
manutencdo e reparo de escritdrios e equipamentos, comunicagdo, traducdo e
interpretacdo, custos de viagem e supervisao, e outros custos diversos diretamente
associados ao Projeto, excluindo os salarios dos funciondrios e empregados do
Beneficiario ou da ELECTRA, ONSEC e EDEC.

“ONSEC” significa o Operador Nacional de Sistema Elétrico de Cabo Verde, o
operador nacional do sistema elétrico e comprador unico do Beneficiario,
registrado no Registro Comercial de Sdo Vicente sob o n® 298066491/8620240531.

“Garantia de Pagamento” significa, com relacdo a um PPA ou SSA celebrado ou
a ser celebrado no ambito de um Subprojeto, o montante da contribuicdo financeira
fornecida ou a ser fornecida pelo Beneficiario em conta de garantia para assegurar
o pagamento das parcelas devidas e pagdveis, mas ndo pagas na data de
vencimento pelo Comprador (OffTaker) ao Investidor, de acordo com as
disposi¢des da Segao I.C deste Acordo.

“Contrato de Compra de Energia” ou “PPA” significa um acordo celebrado entre
um Investidor e o Comprador (OffTaker), pelo qual o Comprador se compromete
a adquirir a energia renovavel gerada pelo Investidor por meio de um Subprojeto.

“Regulamentos de Aquisi¢des” significa, para os fins do paragrafo 92 (a) do
Apéndice das Condi¢des Gerais, os “Regulamentos de Aquisi¢des do Banco
Mundial para Mutuarios de Financiamento de Projetos de Investimento (IPF)”,
datados de fevereiro de 2025.

“Manual de Implementac¢do do Projeto” significa o0 manual estabelecido na Sec¢éo
[.D.1 deste Acordo, o qual podera ser alterado de tempos em tempos de maneira e
com conteudo aceitaveis para o Banco.
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“ER” significa energia renovavel.

“Subprojeto ER” significa um subprojeto de energia renovavel (solar fotovoltaica
e edlica) de 5 MW ou mais, que receberd uma Garantia de Pagamento nos termos
da Componente 1.3 do Projeto.

“Mecanismo de Mitigacdo de Riscos” ou “RMF” significa um mecanismo de
mitigacao de riscos pelo qual uma parte dos recursos dos Créditos sera transferida
para uma ou mais Contas de Garantia, das quais poderao ser efetuadas as Garantias
de Pagamento nos termos da Componente 1.3 do Projeto aos Investidores, em
relagdo a uma Reclamacgdo Elegivel, de acordo com os respectivos Acordos de
Subprojeto.

“Opcao de Resposta Rapida” ou “RRO” significa a utilizacdo de toda ou de
qualquer parte do Crédito que tenha sido solicitada pelo Beneficiario e aceita pela
Associagdo, de acordo com os termos deste Acordo, para: (a) auxiliar no
financiamento do CERP; e (b) fornecer financiamento complementar em apoio ao
programa definido no Acordo Juridico do CAT DDO.

“Reclamagdo de Garantia” significa uma reclamacdo ao abrigo de uma Garantia
de Pagamento apresentada por um Investidor nos termos do seu respectivo Acordo
de Implementacdo, em conex@o com um inadimplemento de pagamento pelo
Comprador (OffTaker) sob um PPA ou SSA, e que ¢ recebida, processada e
pagavel mediante solicitacdo, de acordo com as disposi¢des dos Acordos de
Subprojeto.

“Obrigagdo de Garantia” significa, com relacdo a um PPA ou SSA, a obrigacao de
pagamento do Comprador (OffTaker) cujo pagamento ¢ garantido por uma
Garantia de Pagamento, em cada caso determinado de acordo com as disposi¢des
do Manual de Implementagao do Projeto e dos Acordos de Subprojeto.

“Data de Assinatura” significa a mais recente das duas datas em que o Beneficiario
¢ o Banco assinaram este Acordo, ¢ tal defini¢do aplica-se a todas as referéncias a
“data do Acordo de Crédito” nas Condigdes Gerais.

“Acordo de Servigos de Armazenamento” ou “SSA” significa um acordo
celebrado entre um Investidor e o Comprador (OffTaker), pelo qual o Comprador
se compromete a adquirir os servicos de armazenamento de energia fornecidos
pelo Investidor por meio de um Subprojeto.

“Subprojetos” significa, coletivamente, os Subprojetos ER e os Subprojetos BESS,
0s quais serdo atribuidos de forma competitiva.

“Acordos de Subprojeto” significa, coletivamente, os Acordos PPA ou SSA, os
Acordos de Implementacao e os Acordos de Conta de Garantia relacionados a um
Subprojeto especifico.

“Treinamento” significa todas as despesas relacionadas as atividades de
treinamento no ambito do Projeto, tais como oficinas de capacitagdo, seminarios,
visitas de estudo e treinamentos locais, incluindo honorarios, custos de viagem e
diarias para os instrutores e participantes, custos de materiais de treinamento,
aluguel de espago e equipamentos, ¢ outras despesas correlatas aprovadas pelo
Banco.
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44, “UGPE” significa a Unidade de Gestdo de Projetos Especiais, estabelecida nos
termos da Resolugdo da Imprensa Nacional n° 81/2017, de 28 de julho.

Seciao II. Modificacoes as Condicoes Gerais

As Condigdes Gerais sdo, por meio deste, modificadas da seguinte forma:

1. As seguintes defini¢cdes sdo inseridas ao final do Apéndice como paragrafos 127-
133:

“127. “CRDC” ou “Clausula de Divida Resiliente ao Clima” significa um
mecanismo estabelecido no Acordo de Financiamento, que permite ao Beneficidrio
elegivel adiar certos pagamentos de principal e/ou juros (e outros encargos do
Crédito) durante um Periodo de Adiamento, em caso de ocorréncia de um Evento
Elegivel.”

“128. “Termos e Condi¢des da CRDC” significa os termos e condigdes emitidos
e revisados de tempos em tempos pelo Banco e pela Associagdo, € que estejam em
vigor no momento da solicitagdo de Adiamento de Pagamento.”

“129. “Periodo de Adiamento” significa o periodo de até 24 (vinte e quatro)
meses, durante o qual o Adiamento de Pagamento ¢ ativado nos termos das
disposigoes do Acordo de Financiamento.”

“130. “Evento Elegivel” significa o evento definido nos Termos e Condigdes da
CRDC.”

“131. “Adiamento do Pagamento de Juros” significa um adiamento temporario
unico do pagamento de Juros e outros encargos aplicaveis do Crédito durante um
Periodo de Adiamento, solicitado pelo Beneficidrio e ativado pela Associacao nos
termos das disposi¢cdes do Acordo de Financiamento.”

“132. “Adiamento de Pagamento” significa um Adiamento do Pagamento do
Principal e/ou Adiamento do Pagamento de Juros, solicitado pelo Beneficiario e
ativado pela Associagao nos termos das disposi¢des do Acordo de Financiamento.”

“133. “Adiamento do Pagamento do Principal” significa o adiamento temporario
unico do reembolso do Saldo do Crédito Desembolsado durante um Periodo de
Adiamento, solicitado pelo Beneficidrio e ativado pela Associagdo nos termos das
disposigoes do Acordo de Financiamento.”

2. No paragrafo n° 65 do Apéndice, o termo “Pagamento do Financiamento” ¢
alterado para constar da seguinte forma:

“65. “Pagamento do Financiamento” significa qualquer quantia devida pelo
Beneficiario a Associagdo nos termos do Acordo de Financiamento, incluindo (mas nao se
limitando a): qualquer montante do Saldo do Crédito Sacado; a Taxa de Servico; a Taxa de
Juros; qualquer montante diferido nos termos do Acordo de Financiamento e os juros
correspondentes; a Taxa Inicial (Front-end Fee); a Taxa de Compromisso; juros a Taxa de
Juros de Mora (se houver); qualquer taxa de transacdo relativa a uma Conversao ou rescisao
antecipada de uma Conversdo; qualquer prémio devido na constitui¢do de um Limite de
Taxa de Juros (Interest Rate Cap) ou Collar de Taxa de Juros (Interest Rate Collar);
qualquer Montante a ser revertido (Unwinding Amount) devido pelo Beneficiario;
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quaisquer outras taxas, custos ou encargos aplicaveis ao Financiamentoe qualquer
reembolso do Saldo do Crédito Sacado ou Saldo da Doagdo Sacada devido pelo
Beneficiario, conforme aplicavel.”
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Financing Agreement

(Additional Financing for the Cabo Verde Renewable Energy and Improved
Utility Performance Project)
between
REPUBLIC OF CABO VERDE
and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF CABO
VERDE “Recipient” and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(“Association”) for the purpose of assisting in financing the project described in Schedule
1 to this Agreement (“Project”).

WHEREAS, in furtherance of the development objective of the Project, and in
addition to this Agreement:

(iii)  the International Bank for Reconstruction and Development (“Bank™) and the
Association, acting as administrators of the Canada Clean Energy and Forest
Climate Facility Single-Donor Trust Fund, and the Republic of Cabo Verde, intend
to enter into:

(a) financing agreement (“CCEFCF Additional Financing Agreement”) for the
purpose of providing a credit in an estimated amount of one million and two
hundred thousand United States Dollars (USD 1,200,000) from the Canada Clean
Energy and Forest Climate Facility to assist the Recipient in the financing of the
Project on the terms and conditions set forth in the CCEFC Financing Agreement;

(b) an amendment to the grant agreement (“CCEFCF Grant Agreement”) for the
purpose of providing an additional grant in an estimated amount of four hundred
and ten thousand United States Dollars (USD 410,000) from the Canada Clean
Energy and Forest Climate Facility to assist the Recipient in the financing of the
Project on the terms and conditions set forth in the CCEFCF Grant Agreement.

(iv) the Bank, acting as Technical Partner of the Global Infrastructure Facility, and the
Republic of Cabo Verde, intend to enter into a grant agreement (“GIF Additional
Grant Agreement”) for the purpose of providing a grant in an estimated amount of
four hundred thousand United States Dollars (USD 400,000) from the Global
Infrastructure Facility to assist the Recipient in the financing of the Project on the
terms and conditions set forth in the GIF Grant Agreement.

The Recipient and the Association hereby agree as follows:
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ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01.The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
apply to and form part of this Agreement.

1.02.Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General
Conditions, in the Credit Agreement or in the Appendix to this
Agreement.

ARTICLE II — FINANCING

2.01.The Association agrees to extend to the Recipient credits (collectively
“Financing”), to: (a) assist in financing the project described in Schedule 1 to this
Agreement (“Project”); and (b) provide the Rapid Response Option (“RRO”), as
such amount may be converted from time to time through a Currency Conversion
(variously, “Credit” and “Financing”), as follows:

(c) a credit, which is deemed as Concessional Financing for purposes of the
General Conditions, in an amount equivalent to seven million and four
hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 7,400,000 )
(“Credit (A)”; and

(d) a credit, which is deemed as Concessional Financing for purposes of the
General Conditions, in an amount equivalent to two million and five hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR 2,500,000) (“Credit (B)”.

2.02.The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section III of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annum on the Unwithdrawn Financing Balance.

2.04. The Service Charge is applicable only to Credit (A) and is three-fourths of one
percent (3/4 of 1%) per annum on the Withdrawn Credit Balance of Credit (A).

2.05. The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

2.06. Except as provided in Section 2.07, the principal amount of the Credits shall be
repaid in accordance with Section 3.05 of the General Conditions and the
repayment schedules set forth in Schedule 3 to this Agreement.

2.07. (a) Upon occurrence of an Eligible Event and issuance of government
declaration of national emergency, the Recipient may request the Association to
activate: (i) with respect to Credit (A) or Credit (B), the Principal Payment Deferral
in respect of a portion or all of the Withdrawn Credit Balance; and/or (ii) with
respect to Credit (A) Interest Payment Deferral; for the Deferral Period, provided
that such request shall be made no earlier than in respect of the first Principal
Payment Date and no later than the fifth anniversary prior to the final maturity of
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the Credit. Such request and any activation shall be made in accordance with the
CRDC Terms and Conditions in effect at the time of the submission of the request,
the provisions of which are hereby incorporated by reference and form an integral
part of this Agreement. The activation of the Payment Deferral may occur only
once during the term of the Credit.

(b) At the time of requesting the Principal Payment Deferral for Credit (A) or
Credit (B) pursuant to the provisions of paragraph (a) of this Section 2.07, the
Recipient may also request repayment provisions different from those set out in
Schedule 3 to this Agreement for a portion or all of the Withdrawn Credit Balance
for which Principal Payment Deferral is requested, provided that (i) the average
maturity of the Withdrawn Credit Balance after the Deferral Period equals the
original average maturity of such Withdrawn Credit Balance prior to the Principal
Payment Deferral request and the final maturity of the Withdrawn Credit Balance
after the Deferral Period will not exceed the original final maturity of such
Withdrawn Credit Balance prior to the Principal Payment Deferral request; and (ii)
such repayment provisions have been agreed between the Recipient and the
Association.

(c) Upon review of the Recipient’s request and the Association’s reasonable
determination of the eligibility of Credit (A) or Credit (B) for a Payment Deferral,
the Association shall take such actions as necessary to implement the Payment
Deferral in accordance with the terms of this Agreement and the CRDC Terms and
Conditions. Effective the date of the activation of the Payment Deferral as notified
by the Association to the Recipient, the provisions of this Agreement providing for
repayment of the proceeds of the Credit, including the provisions of Schedule 3,
shall be deemed to have been modified, as applicable. The Association shall notify
the Recipient of the applicable financial terms of the Credit, including any revised
amortization provisions, if applicable, at the time of the Payment Deferral
activation or promptly thereafter.

(d) In the event the Interest Payment Deferral is activated, with respect to Credit
(A) , the Recipient shall pay to the Association interest on any such deferred
amount at the rate set forth in Section 2.04 of this Agreement until such time as
the deferred amount is fully paid to the Association. Such interest shall accrue from
the respective dates when the relevant amounts are deferred after the Interest
Payment Deferral is activated and shall be payable on the remaining Payment
Dates after the Deferral Period.

(e) The Payment Deferral for Credit (A) or Credit (B) shall not be activated, if
either of the events specified in Section 8.02 (a) or 8.06 (a) of the General
Conditions occurs and is continuing, provided, however, that the Payment Deferral
itself, upon its activation, shall not constitute an event described in Sections 8.02
(a) or 8.06 (a) of the General Conditions. Furthermore, the Recipient shall continue
to pay all applicable and accrued Financing Payments during the Deferral Period,
except the amounts that have been deferred pursuant to the activated Payment
Deferral as described herein.

(f) If the Withdrawn Credit Balance of Credit (A) or Credit (B) or any interest and
other applicable Credit Charges, to which the request for Payment Deferral relates,
are subject to a Currency Conversion then in effect, the Recipient and the
Association shall agree to amend or terminate such Currency Conversion. In the
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event of an early termination of such Currency Conversion prior to the end of its
Conversion Period as a result of the Payment Deferral, the provisions of Section
4.06(b) of the General Conditions shall apply.

The Payment Currency is Dollar.

ARTICLE III — PROJECT; CONTINGENT EMERGENCY RESPONSE
PROJECT

3.01.The Recipient declares its commitment to the objectives of the Project
and the Contingent Emergency Response Project (“CERP”). To this end,
the Recipient, shall: (a) carry out the Project through UGPE, with the
technical guidance from DNICE/MICE for Part 1.3. of the Project, all in
accordance with the provisions of Article V of the General Conditions
and, Schedule 2 to this Agreement; and (b) shall carry out, or cause to be
carried out, the CERP in accordance with Article V of the General
Conditions.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Condition of Effectiveness consists of the following:

(a) The CCEFCF Financing Agreement, the CCEFCF Grant Agreement and
the GIF Grant Agreement have been executed and delivered and all
conditions precedent to the effectiveness of said agreements (other than
the execution and effectiveness of this Agreement) have been fulfilled.

The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date.
ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

Except as provided in Section 2.02 of this Agreement, the Recipient’s
Representative is the minister responsible for finance.

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

Ministry of Finance
Avenida Amilcar Cabral
C.P. 30, Praia

Cabo Verde; and

(b) the Recipient’s Electronic Address is:

E-mail:
gilson.g.pina@mf.gov.cv and soeli.d.santos@mf.gov.cv

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) The Association’s
address is:
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International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:

Telex: Facsimile:

248423 (MCI) 1-202-477-6391

AGREED as of the Signature Date.
REPUBLIC OF CABO VERDE

By

/s1/
Authorized Representative

Name: /nl/
Title: /t1/
Date: /d1/

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

/s2/
Authorized Representative

Name: /m2/
Title: /t2/
Date: /d2/
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SCHEDULE 1
Project Description

The objectives of the Project are to: (i) increase renewable energy generation; (ii) improve
the performance of the electricity sector; and (iii) help reach universal access to electricity
in Cabo Verde.

The Project consists of the following parts:
Part 1. Renewable Energy Development and Access to Efficient Electricity Service

1.Supporting small-scale variable renewable energy integration through, inter alia: (a)
the development of small-scale solar photovoltaic projects; (b) the connection of said
small-scale solar photovoltaic projects to the electricity grid; (c) the installation of energy
storage facilities for variable renewable energy integration; (d) the operation and
maintenance of all investments developed under this Part of the Project; and (e) the
provision of technical assistance for studies and capacity building for energy transition,
including skills development and entreprenceurship opportunities for women.

2. Providing resilient and efficient electricity services to public health facilities
through, inter alia: (a) the installation of rooftop solar photovoltaic systems and energy
efficiency facilities on public buildings, with a focus on public hospitals and health centers;
(b) carrying out training programs for firms and individuals (with a special focus on female
participation) that may provide operation and maintenance service to investments under
this component; (c) providing business incubation, training and capacity building activities
to firms and individuals with female participation for the provision of operation and
maintenance services related to investments under this Part of the Project and (d) carrying
out operation and maintenance services, including the participation of trained firms and
individuals with female participation.

3. Financing of a Risk Mitigation Facility (the “RMF”) to address potential delayed
payments by the Off-Taker to private sector investors (Investors) participating in renewable
energy (RE) and battery energy storage system (BESS) subprojects (Subprojects), through
the provision of Payment Securities for Subprojects under the respective Subproject
Agreements.

4. Promoting universal access to electricity through financing grids’ extension,
densification and metered connections to reach unelectrified households, including
provision of technical assistance for the preparation of technical specifications and
supervision.

Part 2. Advisory Services for Electricity Sector Restructuring and Privatization

1. Implementing the action plan (AP), acceptable to the Bank to the point of financial
closure of a contractual agreements with the successful bidders and post-privatization
support through inter alia: (a) if needed, updating the AP to include due diligence and asset
valuation; (b) launching the market sounding and the bidding process for the new
generation and distribution companies; (¢) providing advisory services up to financial
closure of the contractual agreements with the successful bidders selected by the Recipient;
(d) designing de-risking and payment support mechanisms to support the privatization of
ELECTRA; (e) ensuring post-privatization advisory support; and (f) communication and
outreach on the electricity sector restructuring process, implementation of the social plan
to address future labor force implications of the privatization process.
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2. Providing technical assistance for the sustainability of the restructuring and privatization
process through, inter alia: (a) preparation of the implementation arrangements for
institutional reforms and organizational restructuring identified under the AP; (b) support
for the implementation of the new institutional framework of the energy
sector;(c) preparing an incorporation plan for the new generation and distribution
companies into joint stock companies and support in its implementation; (d) providing
technical assistance and investments (software and hardware) to ONSEC to carry out its
functions of single buyer, transmission networks operator and power dispatch; and (e)
providing technical assistance to MICE for enhanced sector planning, oversight and
coordination; and (f) providing technical assistance to ARME on, inter alia: (i) systematic,
transparent application of economic regulation, strengthening the monitoring and oversight
of the performance of regulated companies and the quality of service received by electricity
consumers; (ii) preparation of a roadmap for phased implementation and strict enforcement
of approved quality of service regulations; (iii) definition and implementation of
regulations for accessing databases for infrastructure assets used for delivery of regulated
services supported by geographic information systems, and other information technology
applications; (iv) establishment of protocols to collect information needed to carryout
oversight duties; (v) definition of procedures for allocation of revenues from payments of
bills made by electricity consumers to transactions across the electricity supply chain and
arrangements for implementation and monitoring; and (vi) training on how to access and
use operator’s information systems.

Part 3. Project Implementation Support and Technical Assistance

1. Supporting Project implementation through, inter alia: (a) carrying out all the
environmental and social requirements for the Project; (b) preparing a technical
study on the distributed generation component; (c) retaining dedicated
electrical/power engineers, safeguards, fiduciary and monitoring and evaluation
specialists within the UGPE; (d) preparing technical specifications for the small
scale solar projects, battery storage, and grid infrastructure investments and
supervision for their construction and implementation; (e) undertaking a
communication campaign for Part 2 of the Project; (f) carrying out Project audits;
(g) carrying out capacity building activities for UGPE and other sector
stakeholders, as needed; and (h) financing Operating Costs.

2. Providing technical assistance and capacity building to DNICE to support, inter
alia: (a) the energy sector oversight and coordination and the establishment of a
dedicated planning department; (b) the definition of a roadmap for the
systematization of the energy planning function; (c) the technical coordination of
the sector restructuring process; (d) the supervision of the implementation of the
Risk Mitigation Facility, including transaction advisory support for project
preparation and competitive bidding; (¢) overall supervision of the Power Purchase
Agreements, Storage Service Agreements and concessions in the energy sector; (f)
IT hardware, software and project performance measurement equipment; and (g)
skills development and capacity building on energy transition and climate change
topics, including mitigation and resilience.
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SCHEDULE 2
Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A. Institutional Arrangements.

1. The Recipient shall maintain, at all times during Project implementation:

(a) the UGPE with sufficient resources, competent staff in adequate numbers and
responsibilities, all acceptable to the Bank and as set forth in the Project
Implementation Manual;

(b) the DNICE/MICE with competent staff in adequate numbers and responsibilities
to assist in the implementation and oversight of Part 1.3 and 3.2. of the Project, all
acceptable to the Bank and as set forth in the Project Implementation Manual.

B. Subprojects.

1. For the implementation of Part 1.3 of the Project, the Recipient shall identify
the Subprojects and select Investors for the implementation of the Subprojects
through a competitive bidding process.

2. Under each Subproject, the selected Investor shall design, build, finance, own, operate and
maintain a Subproject and sell energy or energy storage services to the Offtaker,
pursuant to a power purchase agreement or a storage service agreement entered into
between the Investor and the Offtaker (“Power Purchase Agreement” or “PPA” or
“Storage Service Agreement” or “SSA”).

3. In addition to the PPA or SSA, for each Subproject meeting the requirements set out in the
Project Implementation Manual (PIM) and to be supported through the RMF, the
Recipient shall enter into:

(a) an agreement between the Recipient and the Investor (the “Implementation
Agreement”), pursuant to which, among other obligations, the Recipient shall
commit to provide and maintain in escrow a financial contribution as part of a
payment security mechanism (“Payment Security”) in the amount agreed between
the Recipient and the Investor as collateral to secure the agreed part of the Offtaker’s
obligations under a PPA or SSA (“Secured Obligation”), in accordance with the
terms of the Escrow Agreement referred to in paragraph (b) of this Section, all on
the basis of terms and conditions acceptable to the Association and further described
in the Project Implementation Manual; and

(b) an agreement between the Recipient, the Offtaker, and the Investor (the
“Escrow Agreement”), pursuant to which the Recipient shall establish the Payment
Security in an account to be opened for each Subproject (“Escrow Account”) at a
commercial or financial institution (“Escrow Agent”) acceptable to the Association
and commit to maintain it until the termination of the PPA or SSA, through an initial
financial contribution and replenishments as and when needed, to secure the
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payment of the Secured Obligation in case of payment default by the Offtaker,
according to the terms and conditions of the Subproject Agreements.

(©) Each Implementation Agreement and each Escrow Agreement shall be
entered into on the basis of a model acceptable to the Bank and attached as an annex
to the Project Implementation Manual.

4. (a) Without limitation to the generality of the provisions of Section B of this
Schedule, each Implementation Agreement with the respective Investor shall
include the obligations of the Investor to:

(1) carry out its Subproject with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, economic, financial, managerial
standards and practices satisfactory to the Bank, including in accordance
with the provisions of the Anti-Corruption Guidelines applicable to
recipients of grant proceeds other than the Recipient;

(i1) carry out its Subproject in compliance with the environmental and social
obligations described in Section I.D of Schedule 2 to this Agreement;

(iii)  provide, promptly as needed, the resources required for its Subproject;

v maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and
p p q
evaluate in accordance with indicators acceptable to the Bank, the
progress of the Subproject and the achievement of its objectives;

v) enable the Recipient and the Bank to inspect the Subproject, its operation
and any relevant records and documents; and (vi) prepare and
furnish to the Recipient and the Bank all such information as the Recipient
or the Association shall reasonably request relating to the foregoing.

(b) The Recipient shall exercise its rights under each Implementation Agreement in
such manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to
accomplish the purposes of the Credit, and except as the Association shall
otherwise agree in writing, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or
waive any Implementation Agreement or any of its provisions.

C. RMF Arrangements.

1. Upon approval of each Subproject, and signing of the respective Subproject
Agreements, the Recipient, through UGPE and as per instructions from
DNICE/MICE, shall deposit the corresponding proceeds of the Credit into the
respective Escrow Account.

2. Without limitation to the generality of the provisions of Section B. of this Schedule, each
Escrow Agreement shall at all times contain the obligation of the Escrow Agent to
make payments on demand out of the Escrow Account solely in respect of an
Security Claim: (i) made by an Investor pursuant to the terms of an Implementation
Agreement and the relevant Escrow Agreement; (ii) which is received, processed,
and determined to be eligible for coverage and payable under the Escrow Account
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by the party designated under the Escrow Agreement to so receive, process and
determine Security Claims; and (iii) which is notified to such Escrow Agent as
eligible for coverage under the Escrow Account.

3. The proceeds of the Credit deposited into any Escrow Account shall be used exclusively
for payments of Security Claims, subject to the terms of this Agreement, the
applicable Escrow Agreement, and the PIM.

4. Without limitation upon the provisions of paragraph C.2 above, the Recipient shall:

(a). subject to the provisions of sub-paragraph (c) below, ensure that the Escrow
Account(s) shall at all times contain funds at least equal to the total amount of the
equivalent of 3-month payment, or as otherwise stipulated in the Project
Implementation Manual, due by the OffTaker to the respective Investor under the
respective PPA or SSA Agreement or any other payment period as otherwise
stipulated by the PIM;

(b). if, at any time, an amount is draw down of an Escrow Account to paid out an
Investor in respect of an Security Claim, take, or ensure that the OffTaker shall
immediately take, all necessary measures to replenish such Escrow Account, from
funds other than the Credit, by depositing into such Escrow Account an amount
equivalent to the amount paid out to the Investor by the deadline stipulated for such
replenishment in the applicable Subproject Agreement;

(c). ensure that the Association is immediately notified in the event of a draw down
from the Escrow Account;

(d). ensure that proceeds from the Credit transferred into an Escrow Account are
protected against set-off, seizure, or attachment, in a manner satisfactory to the
Association,;

(e). prepare and furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request relating to each Escrow Agreement and Escrow Account;

(f). grant, and ensure that each Escrow Agreement grants, the Association the right
to examine records and accounts, and other documents relating to each Escrow
Account; and

(g). exercise its rights under each Escrow Agreement in such manner as to protect
the interests of the Recipient and the Association and to accomplish the purposes
of the Credit, and except as the Association shall otherwise agree in writing, the
Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive any Escrow Agreement or
any of its provisions.

5. In the event that the proceeds of the Credit allocated from time to time to Category (2)
in the table in Section IV.A of this Schedule and transferred into the Escrow Account(s)
are insufficient to pay in full any Security Claim, the Recipient shall remain solely
responsible for the payment of the difference between the amount of such Security
Claim and the amount of Credit proceeds so available.

6. If the Association shall have determined at any time that any use of the proceeds
of the Credit allocated in Category (2) in the table in Section IV.A of this Schedule
and transferred into the Escrow Account(s) was other than for making a payment
against an Security Claim validly documented in accordance with the Subproject
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Agreements, the PIM, and this Agreement, then the Recipient shall, promptly upon
notice from the Association: (a) provide such additional documentation as the
Association may request; and/or (b) refund to the Association, as applicable, the
portion of the proceeds thereof not so eligible or justified.

The Recipient agrees that, in the event that any of the proceeds of the Credit allocated
to Category (2) of the in the table in Section IV.A of this Schedule relating to Payment
Security transferred to the Escrow Account and remain in the Escrow Account at the
termination of the PPA or SSA to which it relates, such funds shall be allocated by the
Recipient to expenditures which serve renewable energy purposes.

Project Implementation Manual

1. No later than forty-five (45) days after the Effective Date, the Recipient, through
UGPE and MICE shall update, adopt and thereafter carry out the Project in accordance
with the provisions of a manual (the Project Implementation Manual) satisfactory to
the Bank, containing, inter alia: (a) specific provisions on detailed arrangements for
the carrying out of the Project, including the specific procedures to financing the RMF
and provide Payments Securities for Subprojects under Part 1.3. of the Project,
according to Section I.C of this Agreement; (b) the procurement, financial management
and disbursement requirements thereof; (c) the performance indicators; (d) the Project
environmental and social instruments; and (e) the Anti-Corruption Guidelines.

The Recipient, through UGPE, shall not amend or waive or fail to enforce any
provision of the Project Implementation Manual without the Bank’s prior written
approval. In case of any conflict between the terms of the Project Implementation
Manual and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Annual Working Plan

For purposes of carrying out the Project, the Borrower, through UGPE shall, not
later than November 30 of each year during implementation of the Project, prepare
and submit to the Bank an Annual Work Plan (AWP) for the following year, and
thereafter regularly update it as needed, including, inter alia, the proposed
investment plan, its related expenditures and the sources of financing needed to
implement the Project activities under the AWP, all acceptable to the Bank

Environmental and Social Standards

The Recipient, through UGPE, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the Environmental and Social Standards, in a manner acceptable
to the Bank.

Without limitation upon paragraph 1 above, the Recipient through UGPE, shall
ensure that the Project is implemented in accordance with the Environmental and
Social Commitment Plan (“ESCP”), in a manner acceptable to the Bank. To this
end, the Recipient through UGPE and DNICE/MICE shall ensure that:

(a). the measures and actions specified in the ESCP are implemented with due
diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

(b). sufficient funds are available to cover the costs of implementing the ESCP;
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(c). policies and procedures are maintained, and qualified and experienced staff in
adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided in the ESCP;
and

(d). the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed, suspended or
waived, except as the Bank shall otherwise agree in writing, as specified in the
ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed promptly thereafter.

3. In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

4. The Recipient through UGPE, shall ensure that:

(a). all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to the Bank
through regular reports, with the frequency specified in the ESCP, and promptly in
a separate report or reports, if so requested by the Bank, information on the status
of compliance with the ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein, all such reports in form and substance acceptable to the Bank,
setting out, infer alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions,
if any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be taken
to address such conditions; and

(b). the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or having
an impact on the Project which has, or is likely to have, a significant adverse effect
on the environment, the affected communities, the public or workers including, in
accordance with the ESCP, the environmental and social instruments referenced
therein and the Environmental and Social Standards.

5. The Recipient, through UGPE, shall establish, publicize, maintain and operate an
accessible grievance mechanism, to receive and facilitate resolution of concerns
and grievances of Project-affected people, and take all measures necessary and
appropriate to resolve, or facilitate the resolution of, such concerns and grievances,
in a manner acceptable to the Bank.

6. The Recipient, through UGPE and DNICE/MICE, shall ensure that all bidding
documents and contracts for civil works under the Project include the obligation of
contractors, and subcontractors and supervising entities to: (a) comply with the
relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments referred to
therein; and (b) adopt and enforce codes of conduct that should be provided to and
signed by all workers, detailing measures to address environmental, social, health
and safety risks, and the risks of sexual exploitation and abuse, sexual harassment
and violence against children, all as applicable to such civil works commissioned or
carried out pursuant to said contracts.

Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

The Recipient, through UGPE shall furnish to the Bank each Project Report not later than
forty-five (45) days after the end of each calendar semester, covering the calendar semester.

Section II1. Withdrawal of the Proceeds of the Financing

A. General
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Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to: (a) to finance Eligible
Expenditures for the Project or the CERP in accordance with the respective
Disbursement and Financial Information Letter; and (b) for the Complementary
Financing for the CAT DDO in accordance with the provisions of Section II.A of
the relevant Schedule on “Program Actions, Availability of Financing Proceeds”
(or such equivalent heading) to the Cat DDO Legal Agreement (including the
relevant provisions of any other document that is referred to or forms part of the
Cat DDO Legal Agreement), which are hereby incorporated by reference in this
Agreement, and which shall apply, mutatis mutandis, to the amount of the
Financing allocated to the aforementioned Category; all in the amount allocated
and, if applicable, up to the percentage set forth against each Category of the
following table:
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Category Amount of the Amount of Percentage of
Credit (A) the Credit (B) | Expenditures to be
Allocated Allocated financed
(expressed in SDR) | (expressed in | (inclusive of Taxes)
SDR)
(1) Goods, works, 2,192,864 2,500,000 100% or such
non-consulting percentage of
services, consulting Eligible
services, Operating Expenditures set
Costs and Training forth by the Annual
for Part 1.1 and Part 2 Work Plan in
of the Project accordance with the
provisions set forth
in Section II1.B.3 of
this Schedule.
(2) Funding of the 2,200,198
RMF under Part 1.3 0 100%
of the Project
(3) Goods, works, 3,006,938 0 100% or such
non-consulting percentage of
services, consulting Eligible
services, Operating Expenditures set
Costs and Training forth by the Annual
for Part 1.4 and 3 of Work Plan in
the Project accordance with the
provisions set forth
in Section I11.B.3 of
this Schedule.
(4) Eligible 0 0 100%
Expenditures for the
CERP
(5) Complementary 0 0 (Not applicable)
Financing for the Cat
DDO
TOTAL AMOUNT 7,400,000 2,500,000
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B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be
made:
(a) for payments made prior to the Signature Date, except that withdrawals up

to an aggregate amount not to exceed SDR 1,480,000 of Credit A and SDR
500,000 of Credit B may be made for payments made prior to this date but
on or after the date falling twelve months from the Signature Date, for
Eligible Expenditures under Categories (1) and (3) for Credit A and
Category (1) for Credit B;

(b) under Category (2) until the Association has received evidence that at least
one set of Subproject Agreements for the related Subproject have been
executed in form and substance satisfactory to the Association;

(©) for Eligible Expenditures under Category (4), until and unless the
Association has notified the Recipient that the conditions set forth in
Section 5.15 (a) of the General Conditions have been fulfilled;

(d) for Complementary Financing for the Cat DDO under Category (5), until
and unless:

6)] the Recipient has furnished to the Association a request to
reallocate and thereafter withdraw all or part of the Unwithdrawn
Credit Balance for the Complementary Financing for the Cat
DDO, and such notice specifies the Cat DDO Legal Agreement;
and

(i1) the Association has accepted said request and notified the
Recipient thereof, and is satisfied, based on evidence satisfactory
to it, that the conditions precedent to withdrawal of the financing
provided under the Cat DDO Legal Agreement have been
fulfilled.

In the event of withdrawal of the Complementary Financing for the Cat DDO, the
Recipient shall comply with any provisions on “Deposits of Financing
Proceeds/Amounts” and “Audits” (or such equivalent heading) set forth in Section
II of the relevant Schedule on “Program Actions, Availability of Financing
Proceeds” (or such equivalent heading) to the Cat DDO Legal Agreement
(including the relevant provisions of any other document that is referred to or forms
part of the Cat DDO Legal Agreement) to the same extent as if such provisions
have been set out in full in this Agreement, except that: (a) the terms “Credit”,
“Grant” or “Financing” (or such equivalent terms) shall be deemed to refer to the
amount of the Complementary Financing for the Cat DDO; and (b) the terms
“Credit Account”, “Grant Account” or “Financing Account” (or such equivalent
terms) shall be deemed to refer to the Credit Account for this Credit.

Notwithstanding the foregoing provisions of the table under Part A of this Section,
the sum of the Bank’s financing percentage of Eligible Expenditures under the
Credits combined with the financing percentage of Eligible Expenditures under
financing provided by the the CCEFCF Additional Financing Agreement, the

A2026/S1/B0O8/23895 | Decreto n.°1/2026



$) BOLETIM OFICIAL
/4 ELETRONICO

4.

| Série | n° 8 26 de janeiro de 2026 | Pag. 168

CCEFCF Grant Agreement, the GIF Additional Grant Agreement and/or any other
financing for the Project, shall equal 100% of each Eligible Expenditure.

The Closing Date is June 30, 2030.
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SCHEDULE 3

I. Repayment Schedule Repayment Schedule for Credit (A)

Subject to the provisions of Section 2.07 of this Agreement, the Recipient shall repay the
principal amount of Credit A in accordance with the table set forth below.
|

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)*

On each February 15™ and August 15" :

commencing on February 15", 2036 to and 1%
including  August 15", 2045
commencing _on February 15", 2046 to 2%

and including August 15", 2065

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions.

I1. Repayment Schedule Repayment Schedule for Credit (B)

Subject to the provisions of Section 2.07 of this Agreement, the Recipient shall repay the
principal amount of Credit B in accordance with the table set forth below.

Date Payment Due Principal Amount of the Credit
repayable
(expressed as a percentage)*

On each February 15" and _August 15™:

commencing _on February 15", 2032 to 8.33%
and including February 15", 2037
on August 15", 2037. 8.37%
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APPENDIX

Section I. Definitions

1. “Annual Work Plan” or “AWP” means any of the Borrower’s annual work plans
referred to in Section I.D of Schedule 2 to this Agreement. Each AWP may be
amended from time to time in a manner and with contents acceptable to the Bank.

2. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the Appendix
to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Credits and IDA Credits and
Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1,

2016.

3. “AP” means the action plan referred to in Part 2.1 of the Project, as the same may
be amended from time to time in a manner and with contents acceptable to the
Bank.

4. “ARME” means “Agéncia Reguladora Multissetorial da Economia”, the

Recipient’s Multisectoral Regulation Agency of the Economy established pursuant
to the Recipient’s Law-Decree No 50/2018, published on September 20, 2018, or
its successor acceptable to the Bank.

5. “BESS” means battery energy storage system.

6. “BESS Subproject” means a battery energy storage system subproject to be granted
a Payment Security under Part 1.3. if the Project.

7. “Cat DDO” means the financing provided under the Cat DDO Legal Agreement with
a deferred drawdown option for catastrophe risks.

8. “Cat DDO Legal Agreement” means the agreement between the Recipient and the
Association or the Bank, as the case may be, for the Cat DDO, whose closing date
is after the date when the Recipient requests the withdrawal of the Complementary
Financing for the Cat DDO, as further specified by the Recipient in such request
for withdrawal.

9. “Category” means a category set forth in the table in Section III.A of Schedule 2
to this Agreement.

10. “CCEFCF Grant Agreement” means the agreement entered into between the
Recipient and the Bank providing for the CCEFC grant for purposes of financing
part of the Project.

11. “CCEFCF Additional Financing Agreement” means the agreement entered into
between the Recipient and the Bank providing for the CCEFC financing for
purposes of financing part of the Project.

12. “Complementary Financing for the Cat DDO” means the amount of the Credit
allocated to the Category entitled “Complementary Financing for the Cat DDO” in
the table set forth in the table in Section III.A of Schedule 2 to this Agreement.
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“DNICE” means the “Direcdo Nacional da Industria, Comércio e Energia”, the
Recipient’s National Directorate of Industry, Commerce and Industry within the
MICE, or its successor acceptable to the Bank.

“EDEC” means “Empresa de Distribuicao de Electricidade de Cabo Verde, SA
registered in the S3o  Vicente  Commercial Registry  under
No0.298066297/8420240531 or its successor acceptable to the Bank.

“ELECTRA” means “Empresa de Electricidade e Agua”, the Water and Elecricity
Enterprise registered in the S@o Vicente Commercial Registry under No.
612/000118, or its successor acceptable to the Bank.

“Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the
environmental and social commitment plan for the Project, dated September 27,
2021 and updated on December 1, 2025, as the same may be amended from time
to time in accordance with the provisions thereof, which sets out the material
measures and actions that the Recipient shall carry out or cause to be carried out
to address the potential environmental and social risks and impacts of the Project,
including the timeframes of the actions and measures, institutional, staffing,
training, monitoring and reporting arrangements, and any environmental and social
instruments to be prepared thereunder.

“Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i)
“Environmental and Social Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts™; (ii) “Environmental and Social
Standard 2: Labor and Working Conditions”; (iii) “Environmental and Social
Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention and Management”; (iv)
“Environmental and Social Standard 4: Community Health and Safety”; (v)
“Environmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on Land
Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social Standard 6:
Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living Natural
Resources”; (vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-
Saharan Historically Underserved Traditional Local Communities”; (viii)
“Environmental and Social Standard 8: Cultural Heritage”; (ix) “Environmental
and Social Standard 9: Financial Intermediaries”; (x) “Environmental and Social
Standard 10: Stakeholder Engagement and Information Disclosure”; effective on
October 1, 2018, as published by the Bank.

“Escrow Account” means Escrow Account established and maintained by the
Recipient with a commercial bank from which Security Claims may be paid,
pursuant to an Escrow Agreement, in accordance with the provisions of Section
I.B and C of Schedule 2 to this Agreement.

“Escrow Agent” means a commercial bank or financial institution acceptable to
the Association with which the Recipient, the Offtaker and the Investor have
entered into an Escrow Agreement.

“Escrow Agreement” means an agreement entered into between the Recipient, An
Escrow Agent, and an Investor providing for the establishment and maintenance
of an Escrow Account, in accordance with the provisions of Section I.LD of
Schedule 2 to this Agreement.
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“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December
14,2018 (Last revised on July 1, 2023), with the modifications set forth in Section
IT of this Appendix.

“GIF Additional Grant Agreement” means the agreement entered into between the
Recipient and the Bank providing for the GIF grant for purposes of financing part
of the Project.

“Implementation Agreement” means an agreement entered into between the
Recipient and an Investor in relation to a Subproject, and which sets forth the terms
and conditions of the support that may be provided by the Recipient to such
Investor in relation to such Subproject; and “Implementation Agreements” refers
to two or more of such agreements.

“Investor” means an investor undertaking a Subproject; and “Investors” refers to
two or more of such investors.

“MICE” means the Recipient’s Ministry of Industry, Commerce and Energy, or
any successor thereto acceptable to the Bank.

“MoHSS” means the Recipient’s Ministry of Health and Social Security, or any
successor thereto acceptable to the Bank.

“Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred on account of
Project implementation, management and monitoring, including audit, office
supplies, publication of procurement notices, vehicle operation, office and
equipment maintenance and repair, communication, translation and interpretation,
travel and supervision costs, and other miscellaneous costs directly associated with
Project, but excluding salaries of officials and employees of the Recipient or of
ELECTRA, ONSEC, and EDEC.

“ONSEC” means Operador Nacional de Sistema Elétrico de Cabo Verde, the
Recipient’s [national electricity system operator and single buyer], registered in
the Sdo Vicente Commercial Registry under No0.298066491/8620240531 or its
successor acceptable to the Bank.

“Payment Security” means, with respect to a PPA or SSA entered or to be entered
into under a Subproject, the amount of the financial contribution provided or to be
provided by the Recipient in escrow to secure the payment of installments due and
payable but unpaid on their due date by the OffTaker to the Investor, in accordance
with the provisions of Section I.C. of this Agreement.

“Power Purchase Agreement” or “PPA” means an agreement entered into between
an Investor and the OffTaker pursuant to which the Offtaker undertakes to
purchase the renewable energy generated by the Investor through a Subproject.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 92 (a) of the
Appendix to the General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations
for IPF Borrowers”, dated February 2025.
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“Project Implementation Manual” means the manual set forth in Section [.D.1 of
this Agreement, as the same may be amended from time to time in a manner and
with contents acceptable to the Bank.

“RE” means renewable energy.

“RE Subproject” a renewable energy subproject (solar PV and wind) of 5 MW or
more, to be granted a Payment Security under Part 1.3. of the Project.

“Risk Mitigation Facility” or “RMF” means a risk mitigation mechanism through
which a portion of the Credits’ proceeds will be transferred into one or more
Escrow Accounts, from which Payments Securities under Part 1.3. of the Project
may be made to Investors in respect of an Eligible Claim, in accordance with the
respective Subprojects Agreements.

“Rapid Response Option” or “RRO” means the use of all or any portion of the
Credit that has been requested by the Recipient and accepted by the Association in
accordance with the terms of this Agreement to: (a) assist in financing the CERP;
and (b) provide complementary financing in support of the program defined in the
Cat DDO Legal Agreement.

“Security Claim” means a claim under a Payment Security made by an Investor
under its respective Implementation Agreement in connection to a payment default
by the OffTaker under a PPA or SSA, and which is received, processed and payable
on demand in accordance with the provisions of the Subproject Agreements.

“Security Obligation” means with respect to PPA or SSA, the OffTaker’s payment
obligation whose payment is secured by a Payment Security in each case
determined in accordance with the provisions of the Project Implementation
Manual and the Subproject Agreements.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the
Bank signed this Agreement and such definition applies to all references to “the
date of the Credit Agreement” in the General Conditions.

“Storage Service Agreement” or “SSA” means an agreement entered into between
an Investor and the OffTaker, pursuant to which the Offtaker undertakes to
purchase the energy storage services provided by the Investor through a
Subproject.

“Subprojects” means collectively the RE Subprojects and the BESS Subprojecs, to
be competitively awarded.

“Subproject Agreements” means collectively the PPA or SSA Agreements, the
Implementation Agreements, and the Escrow Account Agreements in relation to a
specific Subproject.

“Training” means all expenditures related to training activities under the Project
such as training workshops, seminars, study tours and local training and including
fees, travel costs and per-diem allowances for the trainers and trainees, cost of
training materials, space and equipment rental, and other related expenditures
approved by the Bank.
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44, “UGPE” means the Unidade de Gestdo de Projetos Especiais, the Recipient’s
Special Projects Management Unit established pursuant to Official Gazette
Resolution Nr. 81/2017, July 28" , or its successor acceptable to the Bank.

Section II. Modifications to the General Conditions

The General Conditions are hereby modified as follows:

1. The following definitions are inserted at the end of the Appendix as paragraphs
127-133:

“127. “CRDC” or the “Climate Resilient Debt Clause” means a mechanism
established in the Financing Agreement allowing the eligible Recipient to defer
certain payments of principal and/or interest (and other Credit charges) during a
Deferral Period upon occurrence of an Eligible Event.”

“128. “CRDC Terms and Conditions” means the terms and conditions as issued
and revised from time to time, by the Bank and the Association, and in effect at
the time of the Payment Deferral request.”

“129. “Deferral Period” means the period of up to 24 (twenty-four) months,
during which the Payment Deferral is activated pursuant to the provisions of the
Financing Agreement.”

“130. “Eligible Event” means the event defined in the CRDC Terms and
Conditions.”

“131. “Interest Payment Deferral” means a one-time temporary deferral of
payment of Interest and other applicable Credit charges during a Deferral Period,
requested by the Recipient and activated by the Association pursuant to the
provisions of the Financing Agreement.”

“132. “Payment Deferral” means a Principal Payment Deferral and/or Interest
Payment Deferral, requested by the Recipient and activated by the Association
pursuant to the provisions of the Financing Agreement.”

“133.  “Principal Payment Deferral” means the one-time temporary deferral of
repayments of the Withdrawn Credit Balance during a Deferral Period, requested
by the Recipient and activated by the Association pursuant to the provisions of the
Financing Agreement.”

2. In paragraph numbered 65 of the Appendix, the term “Financing Payment” is
modified to read as follows:

“65. “Financing Payment” means any amount payable by the Recipient to the
Association pursuant to the Financing Agreement, including (but not limited to) any
amount of the Withdrawn Credit Balance, the Service Charge, the Interest Charge, any
deferred amount pursuant to the Financing Agreement and any interest thereon, the Front-
end Fee, the Commitment Charge, interest at the Default Interest Rate (if any), any
transaction fee for a Conversion or early termination of a Conversion, any premium
payable upon the establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar, any
Unwinding Amount payable by the Recipient, any other fees, costs or charges applicable
under the Financing, and any refund of the Withdrawn Credit Balance or Withdrawn Grant
Balance payable by the Recipient, as applicable.”
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